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Irta: v. Möller Károly alezredes, ezredparancsnok.

A fejlődő kultúra a járványos 
betegségeket, melyek azelőtt a 
világqt rettegésbe ejtették, nálunk 
is a legkisebb mértékre szorí
totta. Ilyen betegségek a cholera, 
typhus, fekete himlő, stb. E bor
zasztó járványok megfékezésére 
a hadsereg nagy gondot fordít. 
Mig a régebbi háborúkban való
ságos járványcsordák dühöngtek, 
addig az 1914. évben fellépett 
cholera és annak a hadsereg 
elleni elszórt támadásai megkö
zelítőleg sem hasonlíthatók össze 
az ezelőtti idők hasonló eseteivel. 
Ennek dacára minden magyar 
embernek ma is nemzeti köte
lessége azon utasításokat, felvi
lágosításokat követni, melyek a 
járványos betegségek korlátozá
sát és kiirtását célozzák. R nem
zetnek a jövőben szüksége lesz 
minden emberéletre, jobban, mint 
valaha!

R nemzeti egészségápolás 
célja fenntartani és újra benépe
síteni a legértékesebb tagjaiban 
súlyosan megfogyatkozott nem
zetet. Ebből a szempontból a 
fentebb említett és úgy látszik, 
lassan kihaló járványnál sokkal 
fontosabbak azok a betegségi 
csoportok, melyektől az emberi
ség általában nem fél úgy, mint 
pl. a gyorsan ölő cholerától.

Itt a tüdőbajra, a nemi beteg
ségekre és a túlzott alkohol- 
élvezetből származó degenerált

állapotokra gondolok. Mindjárt 
most meg kell jegyeznem, hogy 
főleg a tüdőbaj és vérbaj támadta 
meg a háború alatt a nemzetnek 
ijesztően nagy részét. Nem ke- 
vésbbé veszedelmes tünet a 
nemzet jövőjére nézve főleg 
épen az államot fenntartó magyar 
és német fajnál mutatkozó visz- 
szaesés a születési eseteknél, 
amely jelenség nem háborús 
tünet, minthogy már békében is 
észlelhető volt.

Soraimnak nem célja, hogy 
kifejtsem miképen kell ezen 
nemzetünk jövőjét veszélyeztető 
rákfenék ellen küzdeni, hiszen 
soknak az ellenszere már isme
retes, a többit pedig az orvo
soknak, az egészségápolóknak 
kell összes rendelkezésükre álló 
társadalmi és állami hatalmi esz
közökkel megösmertetni és figye
lemre méltóvá tenni. Igen — 
figyelemre méltatni! Mert nálunk 
a baj megismerése és figye
lemre méltatása — sajnos — 
nem azonos fogalmak. E tekin
tetben, valamint még más téren 
is kívánatos lenne nekünk a 
német nép fegyelmezettségének 
legalább egy része. R figye
lemre méltatást azonban ha kell, 
esetleg rá kell kényszeríteni az 
illetőkre.

A háború megtizedelte a népet, 
sok erős tagja, százezer katonája 
fekszik a véres hantok alatt,

ellenben sok selejtes, elfajult 
nép, sok, nemzeti szempontból 
kevésbbé kívánatos elem maradt 
életben. Ezek sajnos -  se
rény igyekezettel azon vannak, 
hogy testi és lelki gyöngéiket, 
erkölcsi hibáikat s különös, a 
nemzeti tulajdonságokkal ellen
kező szokásaikat türelmes nők 
segítségével sokszorosítsák és a 
jövőnkre reátukmálják. Ennek 
már most és későbben is erős 

í gátat kellene vetni. A nemzet 
! jövőjének biztosítása és védelme 

szempontjából — miután csak 
erős, egészséges, nemzeti szem
pontból érzékeny nép biztosítja 
azt igazán — szükséges volna e 
csoportban levő tagokat kiirtani 
és az egészségeseket bőségesen 
szaporítani.

Hogy az előbbit elérhessük, 
kívánatos lenne, hogy az állam, 
a községek és a társadalom nagy 
számban teremtene menhelyeket 
tüdőbetegek, alkoholisták, gyó
gyíthatatlan idegbajosok, elmebe
tegek részére és óvintézkedése
ket tenne, hogy a vérbajosok 
teljes bizonysággal megállapított 
gyógyulásuk előtt ne házasod
hassanak.

A nagyszabású menhelyek meg 
teremtése természetesen együtt
járna a menhelykényszerrel és a 
menhelyek lakóira nézve a nő
sülés tilalmával, különben az 
egész hiábavaló volna. Ami az
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utóbbit, a testileg, lelkileg, nem
zeti szempontból egészségesek 
szaporítását illeti, természetesen 
nem szabad az illetők belátására 
bízni a dolgot, kik a bőséges 
gyermekáldást gyakran csapás
nak tekintik. E téren a törvény- 
hozásnak kellene elősegitőleg 
hatni (eltekintve az állam által 
szorgalmazandó nemzeti felvilá
gosítástól) a bőséges gyermek
kel megáldott házasságoknak a 
gyermektelenekkel szemben való 
különös kedvezményekkel és a 
szociális biztosításügy fejleszté
sével. Ezeket a dolgokat tartanám 
igazán nemzeti teljesítmények
nek. Hogy a születések mester
séges korlátozását és főleg a 
magzat idő előtti eltávolítását 
egyidejűleg a legszigorúbban 
kellene büntetni, ez természetes.

Magyar anyáknak, bármely 
osztályhoz tartoznak is, nem 
volna szabad nemzetük jövőjét 
hiúság, ostobaság, beképzelt ag
godalmak, kicsinyes föld- és 
birtokpolitika, lustaság, vagy 
más hasonló okból aláásni. Csak 
tényleges — nem tettetett 
betegség jogosítja fel az asszonyt 
a korlátozásra. A nőtlenség ellen 
is kellene küzdeni, főleg a fér
fiak jövedelmének szaporítása

t á r c a !

Egy éjszaka.
(Egy fogoly feljegyzése.)

I.

F é l é n k e n  re m e g v e  surrant b e  a 
sz o b á b a ,  m int a k éső  őszi fáradt  
napsu gár, sá p a d t  volt, m int forró  
d é lu tá n  a liliomok.

—  S z o n n y a  —  kiáltottam  m e g 
le p e tv e ,  felugrottam  az  asztaltól és  
h o z z á  s ie t te m  —  S z o n n y á c s k a ,  
n e m  vártalak m a  és te  e l jö tté l

T u d o m ,  h ogy n e m  vártál, d e  
a z é r t  e l jö t te m , m ert  látni akartalak  
és sz o m b a t  m é g  m e s s z e  van, a m i
kor ta lálk ozhatun k .

A  hangja  re m e g e t t  az izg alo m tó l,  
a sz o b a  m e l e g e  e g y s z e rre  kipirosi-  
to t ta  az arcát .  O r o s z  e g y e n ru h a  
volt rajta ,  nagy szőrös  kucsm a,  
hosszú barna d a r ó c  k ö p ö n y e g .  
S e g í t e t t e m  n eki le v e tn i  a  k ab áto t ,  
gyorsan  v e tk e z e t t  ki b e lő le  s o tt  
állt e lő t te m  lih egve ,  p irosán , fris-

által, kiknek fiatalon, az élettől 
meg nem törten kellene nősül
niük, nem pedig az asszonynak 
a kereseti pálya igájába való 
hajtása által, mert hiszen ezzel 
a család fogalma és számos jó 
tulajdonság megy tönkre. Az egy 
vagy két gyermekes rendszer 
semmit sem ér; számot egyál
talában nem kell megállapítani, 
csupán azt az irányelvet kell 
követni, mely a nemzet jövője 
szempontjából egyedül kívánatos: 
„Minél több, annál jobb", de 
„minél egészségesebb, annál 
jobb!“

Hogy a gyermekek egészsége 
érettségökig megmaradjon, ille
tőleg hogy a jelenleg ijesztő 
számot mutató csecsemőhalandó
ság korlátoztassék, ugyancsak az 
állam, község és társadalom kell, 
hogy beavatkozzék, még pedig 
vasszigorral. De nemcsak be
avatkoznia kell, hanem fölvilá
gosítania is, mert a fölvilágoso- 
dottság a legszélesebb körben 
és nemcsak az úgynevezett 
alsóbb osztályoknál hiányzik.

Mily sok helyen kell még a 
felvilágosításnak beavatkoznia! 
Az egészségápolás terén alig 
van oly kérdés, hol nem volna 
szükséges, nem kellene sürgősen

se n , t iz e n h a té v e s  fiatalságában.  
S ö t é t s z ő k e  hajfürtjeit  az o tr o m b a  
sapka ö s s z e b o rz o lta ,  kék s z e m e  
csillogva n é z e t t  rám  a h o m lo k á b a  
hulló  fü rtökön  k eresztü l .  S z e m r e 
h á n y ó  h a n g o n  s z ó l t :

—  H á t  m e g  se  c só k o lsz  ? J ó ,
h a  n e m  a k a ro d ,  h o g y  itt le g y e k ,  
e lm e g y e k  és  lassan az ajtó
felé  indult.

E l i b e  álltam .
—  S z o n n y á c s k a ,  ha igy b e s z é ls z ,  

kikapsz tő l e m ,  h iszen  m é g  id ő m  
se  volt, h o g y  m e g csó k o lh a ssa la k .

K é t  k e z e m b e  fogtam  a b orzos  
kis te je t .  A j k a i  közt m e g csi l la n t  
fe h é r  fogsora , am ily e n  fe h é r  foga  
csak  az o ro sz  lá n yok nak  van és  a  
száját c só k ra  c s u c s o r i t o t t a :

L ju b is  sze re tsz  ?  —  k é r
d e z t e m  halk an , s z e re l m e s e n .

S z ó tla n u l  m a g a m h o z  v o n ta m  é s  
h osszasan  cs ó k o lta m  a  száját. M o n 
d ani akart valam it ,  d e  csak  é r t h e 
te t le n  s z ó t ö r e d é k e k  hullottak  ki 
szájából a c s ó k  m e l le tt .  E l e r e s z 
te t te m ,  fe l lé le g z e t t  és  újra k é r d e z te  :

—  L j u b i s  ?
—  L ju b l ju  té b ja  —  sz e re t le k .

a felvilágosítás. Csak a testedzés 
elhanyagolt állapotára kell emlé
keztetnem és pedig minden ré
tegben, még azok között is, kik 
„műveltének nevezik magukat. 
Hangsúlyozni kívánom, hogy a 
test kultiválása nem „ruhakulti
válás (kívül kifogástalan — be
lül gyalázatosán elhanyagolt). 
Utalok itt a kiáltó lakásmizéri
ákra is. Százezer ember közül 
alig egy lakik az egészségápolás 
szempontjából félig-meddig meg
felelően. Utalok néhány város 
ostoba, vagy kapzsi építési rend
szerére, a városok csatornázá
sára, vízvezetékeinek hibáira, sőt 
utóbbiak teljes hiányára — sine 
qua non — sok gyári üzem 
egészségtelen berendezésére, né
mely vidék visszamaradottságára 
(szemét a szobában, a ház előtt, 
piszok a ruhán és azalatt, gyak
ran szemét az ágyban a rossz, 
vagy hiányzó iskolai képzettség 
miatt) és végül iskoláink egész
ségtelen tulajdonságaira.

Hogy a mindezekből származó 
károknak elejét vegyük, nemzeti 
kötelessége minden magyar em
bernek az említetteket szem előtt 
tartani, a közjóléthez hozzájárulni, 
a népet nevelni és ha kell, az 
egészségápolásra kényszeríteni.

H í z e l k e d v e  fo n ta  körül a n y a 
k am at.

—  N e  igy m o n d ,  n e  ilyet) hi
d e g e n ,  m e rt  igy n e m  h is z e m  el.

—  S z e r e t l e k ,  s z e r e t le k ,  s z e re t le k  
is m é te l te m  e g y m á s u tá n .

—  M o s t  csó k o lj  m e g  m é g  e g y 
s z e r  . . igy m o s t  m á r  l e 
ü lh etü n k .

A z  a sz ta lh o z  m e n t  s leü lt a 
lá m p a  e lé .  A z  a sz ta lo n  k ö n y v e k  
v o ltak ,  o ro sz o k ,  fran ciák .  A  k e z é b e  
v e t t  e g y e t  és  n é z e g e t t e ,  a R e s u r -  
re c t io n  volt T o ls z to j tó l .  L a p o z g a 
to tt  b e n n e ,  k íván csian  n é z e g e t t e  
az illusztrációkat.

—  S z e g é n y  N a t a s a ,  jó  lány volt ,  
ő  n e m  hibás, h a n e m  a  h e r c e g
—  és  lop va  rám  n é z e t t .  M e g é r t e t 
te m  a g o n d o l a tá t  é s  n e v e tv e  f e 
le l te m  :

—  A  s z e r e l e m h e z  k e t tő  akarása  
kell

H a r a g o s a n  n é z e t t  rám , e la k a rta m  
v e n n i  a k ö n y v e t  tő le ,  d e  e lh ú z ta  
e lő l e m .  A z u t á n  e g y  k é p e t  tar to tt  
e l é m .

—  N é z d ,  e z  a  b ö r tö n c e l l a  é p e n
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A 4-ík tábori század állás- 
harcai Jamnícánál 1917. már

cius 13-tól április 13-ig.

Századom 1917. március 13-án 
este került a jamaicai állások 
tűzvonalába. A 12-ik századdal 
együtt a „Menecke" záróállás
nak a jamnicai vasútvonaltól 
délre, a ,,Holzhausgraben‘,-ig 
terjedő szakaszát szállta meg 
mint ezredtartalék. A 4-ik század 
a jobbszárrryon állt. A megszál
lás idején már engedett a jég
páncél s pár nap múlva a szá
zad kezdett megismerkedni az 
olvadás, a viz, a sár mizériájá
val. Késedelem nélkül hozzálát
tunk a vizlevezetéshez és több 
félig-meddig elkészült rókalyukat 
víztelenítettünk. A munka sürgős 
volt, mert számolnunk kellett

azzal, hogy az ellenség tudomá
sul bírván az állás megszállásáról, 
nyomban erős zárótűz alá fogja 
venni. Március 15. volt a Lud- 
wig bakák dicsőséges fegyver 
tényének, a jamnicai vállalkozás
nak napja.

Leszállt az est. Elkövetkezett 
a cselekvés időpontja. A szá
zadnál mindenki talpon volt. Órá
val kezemben szakaszparancsno
kaimmal együtt elfoglaltuk he
lyeinket. Akik akkor ott voltak s 
még élnek, azoknak felejthetetlen 
emlékű ezen éjjelnek 2-ik órája : 
Egy pillanat alatt megnyílt a pokol. 
Tikkasztó nyári nap után kitörő 
égi háború mennydörgése, cik
kázása sem hasonlítható össze 
ezredparancsnokságunk által irá
nyított tüzérségünk és aknave
tőink hatalmas pergőtüzével.

Ropogott a fegyver, robbant 
az akna, kattogott a gépfegyver 
és mi visszafojtott lélegzettel 
vártuk, hogy. mikor kerül ránk a 
sor akár előremenni, akár a 
muszka megtorló tüzét fogadni 
és kitartani abban. De a gondos, 
körültekintő előkészítésnek 
mint az események megmutat
ták sikerült a vállalkozást tel
jesen titokban tartani. AVeglepe- 
tésszerűen zudult tüzűnk az el

lenségre, hol talán a tüzérségi 
megfigyelőtől kezdve a dandár
parancsnokig mindenki aludt. így 
a várt ellenséges zárótüzből csu
pán néhány lövedék esett le 
állásaink előtt és mögött, a leg
kisebb kárt sem okozva. Mikor 
hajnalban végigjártam az állást 
és megkérdeztem a fiukat: „No, 
hogy tetszett a mulatság ?“

„Nekem tetszett felelte egy 
Rózsa nevű közlegény — de a 
muszkák aligha örültek neki 1“

Századom legénységének csak
nem a fele ekkor szagolt először 
puskaport, szerencsére nem volt 
kellemetlen az első kóstoló, mert 
a lövedékek a muszkák orrát 
ütötték meg.

Ezen emlékezetes éjszaka ha
tása alatt állva folytattuk a viz- 
levezetési és árokjavitó munkát 
tovább 7 napon át. A muszka 
naponkint délfelé és délután is 
elküldte a maga 10—15 cso
magját, de bakáink ügyet sem 
vetettek rá. Aránylag nyugodtan 
telt el ez a 9 nap, melynek elő
nye volt, hogy a fiatal, tapasz
talatlan, harctéren még nem járt 
legénységet hozzászoktattuk az 
árokbeli élethez és szolgálathoz, 
emeltük önbizalmát, bátorságát.

Március 20-án délután telefo-

o ly a n ,  m in t  a te  s z o b á d ,  e z  is 
kicsi és  e z  is vasrácso s .

—  D e  h is z e n  e z  is b ö r tö n  volt  
a z e lő t t

—  Igen  tu d o m  és  c s u p a  g y ilk o 
so k at zártak  id e .  E z  a n y o lca s  sz á m ú  
c e l la ,  u gye ?  N é g y  é v e  itt m a j d 
n e m  gyilkosság  tö r té n t ,  e z t  a p á tó l  
h a llo t ta m . A z  egyik  őr  n a g y o n  k o 
misz volt a fo g ly ok h o z ,  h a ra g u d ta k  
rá. E s t e ,  a m ik o r  a  lá to g a tá sá t  v é 
g e z t e  az  őr,  a fogoly  az ajtó  m e l le t t  
le s te  és  a b ilin cse iv e l  a g y o n  ak arta  
ütni.

B o r z o n g v a  n é z e t t  körül a  s z o 
b á b a n ,  az  ajtó  f e lé .  N é g y  e s z t e n d ő  
és h á ro m  lé p é s  választo tt  el m in k e t  
a  m e r é n y l e t tő l .

É s  n e m  ü tö t te ,  —  k é r d e z te m  
n e v e t v e ,  h o g y  e lo sz la ssa m  a f é 
le lm é t .

—  N e m
—  K á r .
—  . . , m e r t  az őr  hútrau grott  

és a b ilincs  vasa  az  a jtó b a  c s a p ó 
d o tt .  G y e r e  n é z d  m e g , m o st  is 
o tt  a n y o m a .

A z  a j t ó h o z  m e n tü n k ,  S z o n n y a

k e re s g é l t  a b a rn á ra  fe ste tt  n e h é z  
tö lg y fa d e sz k á k o n .

Itt van  —  szólt és  m intha  
fé ln e  tő le ,  h irte len  h átra lé p e t t .

K i s  fé lh o ld a la k u  m é l y e d é s  volt  
a d e s z k á b a n .  K ö z e l r ő l  n é z te m  
m e g  és  rajtam  is végigfutott  a b o r 
z o n g á s .  A z u t á n  m e g f o g ta m  a  k e z é t  
és  e lh ú z ta m  az a jtótól.

—  G y e d ü n k  o n n é t ,  —  S z o n y -  
n y á csk a ,  n e  b e sz é ljü n k  ilyen  s z o 
m o rú  d o lo g ró l .  M o n d d  el inkább,  
h o g y ' sz á n ta d  rá m a g a d ,  h o g y  m a  
id e  jöjj ?

S z o n n y a  leü lt és e l to lta  m aga  
elő l  a R e s u r r e c t io n t .

A p a  m a korán fek ü d t le,  
m e rt  W l a d i m i r b ó l  jö tt  h aza  és  
m a m a  is á lm o s  volt. É n  is alu d ni  
m e n t e m ,  d e  k in é z te m  az a b lak o n  
é s  lá ttam , h o g y  m ily en  s z é p  fe k e te  
az  éjszak a .  I ly e n k o r  n e m  lát m e g  
senki . M a ru s z ja  is aludt a  
k o n y h á b a n , csa k  a G r o m k a  u gato tt ,  
m e rt  n e m  ö s m e r t  m e g , am ikor  
k io so n tam  a k apu n . A z  ő re i te k ,  
azo k  á lm osak  és  fáznak , e g y  se  
állt a k a p u b a n . C s a k  itt i j e d t e m

m e g ,  a fo ly o só n , m e r t  k o p o g á s t  
h allo ttam . A z  egyik  a j tó fü lk é b e  
áll tam , mig e l m e n t  m e l le t te m  
az a k ö v é r  sz tab szk ap itán  volt.  
tu d o d ,  aki a m ú ltkor a t e m e t é s e n  
b e s z é l t  és  ti m in d n y á ja n  sirtatok  . 
A z t á n  az  a jtó d  e lő t t  h a l lg a tó z ta m ,  
h o g y  e g y e d ü l  v a g y - e  és  b e jö t t e m .

E g y s z e r ű e n ,  n y u g o d ta n  m e s é l te  
e z t  e l S z o n n y a ,  m in th a  a  világ  
le g t e r m é s z e t e s e b b  d o lg a  le n n e  
é jje l  k a to n á n a k  ö ltö z n i  és  s z u r o -  
n y o s  ő rö k ö n  k e re sz tü l  b e s z ö k n i  
e g y  kiüritett fe g y h á z b a ,  a h o l  m o s t  
foglyok  lak n ak. G o n d o l k o z n i  k e z d 
te m  m a g a m  e lé  m e r e d v e  sz ó tla n u l .  
A z  o ro sz  lán yok ra  g o n d o l ta m ,  a 
sz e re lm ü k re  és  a m a g u n k  sorsára ,  
n y o m o ru lt ,  é h e z ő ,  m e g r u g d o s o t t  
fo g ly o k é ra .  S z o n n y a  ria sz to tt  fel.  
L e ü l t  m e l lé m  a  ro z o g a  d e s z k a 
ágyra  és  karjaival á tfo n ta  a n y a k a 
m at .

N e  légy  ilyen  k o m o ly ,  az  
n e m  j ó ,  akkor é n  is m in d já r t  sírni 
s z e r e t n é k  N e v e s s  é s  csó k o lj  
m e g  . igy jo b b a n  . .
e r ő s e b b e n  • . igy s z e re t s z  ?  

s z e re t le k  . csó k o lj
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non parancsot kaptam, hogy még 
aznap jelentkezzem a második 
zászlóaljparancsnokságnál.

Az őrökké mosolygó Wisinger 
alezredes urnái jelentkeztem, ki 
néhány pohár „Jarsebenkát" (sziv- 
erósitő) felhajtatott velem, majd 
tudomásomra adta, hogy száza
dom 22-én este a 7-ik századot, 
vagyis a zászlóalj középső szá
zadát fogja felváltani az első 
vonalban.

A felváltás rendben, csendben, 
minden baj nélkül meg is tör
tént. Ószintén szólva szára
zabbnak gondoltam az állást, 
mint amilyen volt. A 7-ik század 
ugyanis nagy dicséretet kapott 6 
napi munkájáért és én beláttam, 
hogy a dicséret nem annyira az 
árok rendbehozataláért járt, mint 
inkább azért az emberfeletti éjjel
nappali munkáért, mit a század 
végzett s amely lehetővé tette 
azt, hogy az állást egyáltalán 
megtarthattuk. Kevés híjjá volt 
ugyanis, hogy az ezredparancs- 
nokság kénytelen volt e körletet 
teljesen kiüríteni, hogy a legény
séget a vizbefulás veszedelme 
ne fenyegesse. Századom foly
tatta a munkát. Enyhén fejezem 
ki magam, ha a század körleté
nek technikai helyzetére az át-

II.

Á lm a tla n u l  c ig a re t tá z ta m  az á g y o n ,  
S z o n n y a  m e l le t te m  fek ü d t lecsu  
kott s z e m m e l ,  m o so ly g ó  szájjal  
á lm o d o t t  valam iről.  A z  é g  kitisztult,  
a  fe h é r  é jsz a k a  d u rv á n , k ím é le tle n ü l  
ro n to t t  b e  a ce llá b a ,  m egvilágíto tt  
m in d e n t ,  a falakat, e n g e m e t  és  a 
S z o n n y a  sz ő k e  hajfürtjeit.  E l d o b 
tam  a c ig a r e t tá t  és  S z o n n y á t  n é z 
te m . S z é p e t ,  á r tatlant,  tisztát á l 
m o d h a to t t ,  m e rt  a száján  k ö n n y ű ,  
ifjú m o so ly g á s  volt .  F e l é j e  h ajo ltam  
és  m e g c s ó k o lta m , ó v a to s a n ,  h ogy  
fel n e  é b r e d je n .  I j e d te n  h ú ztam  
vissza a sz á m a t ,  m ert  a fo lyosón  
lé p te k e t  h a llo t ta m .

K o p o g ó *  zavaros  lé p é s e k  voltak,  
v e g y e s e n  o tr o m b a  filccsizm ák c s ő  
sz o g á sa  és  nagy  o ro sz  csizm ák  
ro p p a n á sa ,  m e g  sark an tyú  p e n g é s .  
A  s z o m s z é d  c e l l á b a  m e n te k  b e .

H i r te le n  k ö ltö g e tn i  k e z d te m  
S z o n n y á t .

—  S z o n n y á c s k a ,  é b re d j ,  v izs
gálni jö t te k ,  m o st  a s z o m s z é d b a n  
szám olónk.

S z o n n y a  fe lriad t és  i j e d t e n  n é 

vétel idején ezt mondom: Az 
első szakasz körletének kivéte
lével mindenütt derékig ért a viz. 
Minden rókalyuk viz alatt volt. 
Csizmám szárán — pedig elég 
magas volt — vígan folyt be a 
viz Legényemet egy ízben való
sággal ki kellett lapátolni a sár
ból, mikor az ebédemet hozta. 
Hosszas munka volt ez, de az 
ebédet megmentette, magasan 
tartva az ételhordót.

Hasonlókép járt egy este Hol- 
tenmayer számvivő őrmester, ki
nek csizmáját csak másnap sike
rült kihalászni a sárból. Ót ma
gát Vékony őrmester mentette 
meg a vizbefulástól; a biztos 
tudőgyuladás ellen száraz ruhát 
is adott neki.

A munka egy percig sem szü
netelt. Derék bakáim éjjel-nappal 
dolgoztak a vízben. Kétségbe
ejtő küzdelem volt ez, mert a 
csekély létszám miatt azoknak is 
dolgozniok kellett, kik előzőleg 
két órán át nehéz és teljes éber
séget kívánó őrségi szolgálatot 
teljesítettek. A viz elleni harc 
nemcsak súlyos és fárasztó volt, 
de veszedelmes is.

Vizmerités közben, ellenséges 
golyótól találva hali hősi halált 
Zubák Illés gyalogos. Ugyanígy

kapott súlyos sebet Séra Ferenc 
gyalogos. Becsületes munka köz
ben, fejlövés következtében halt 
meg derék bajtársunk: Oláh
László gyalogos. A század har
madik halottja Kínos Demeter 
közlegény volt. Ez a szegény 
ember saját vigyázatlansága kö
vetkeztében halt meg. összesen 
öt sebesülés történt. Velünk 
szemben kitünően kiképzett el
lenség állt. Ezt bizonyítja Süve
ges Mihály közlegény esete, kit 
a megfigyelőhely páncélletiiezé- 
nek lőrésén belőtt muszkagolyó 
sebesitett meg.

A század esténkint erős akna- 
tüz alatt állott. Még több bajt 
okozott a tüzérség. A Scianka- 
hegyen oldalazó állást foglaló 
ellenséges ütegek néhány csendes 
napot kivéve, csaknem minden 
nap megtisztelte századom kör
letét néhány srapnellel és gránát
tal A srapnel rendesen alacso
nyan, közvetlen a mellvéd vagy 
a traverza felett robbant. Egy 
ízben hatalmas csattanással lőtte 
szét az egyik éjjeli őrhely pán
céllemezét, szerencsére senki sem 
sebesült meg, pedig az árok tele 
volt dolgozó legénységgel. Jó
magámnak is a traverz ellenkező 
oldala nyújtott fedezéket.

z e t t  rám . É r t h e t e t l e n  szavakat d a 
d o g o tt ,  m e g z a v a r t  á lm á n a k  utolsó  
szavait . E g y s z e r r e  m e g é r te t te  a 
d o lg o t  és e g é s z  t e s t é b e n  re m e g n i  
k e z d e t t .  S z o r o s a n  m e l lé m  h ú z ó d o tt ,  
á tö le l t  és k ö n y ö r g ö t t :

R e j ts  e l ,  rejts e l ,  n e  lássanak  
itt m e g  . .

A  p o k r ó c c a l  le ta k a r ta m , se m m i  
se  látszott ki b e lő le .  A  falhoz  
lapult, az  e m e l k e d é s  alig lá tszott  
m e g  a tak arón .

B e n y i to t ta k  az ajtón  és p islogó  
k orm os o la jlám p ással  világítottak  
b e  a sz o b á b a .  B e j ö t t e k  az  á gyam  
m e llé  és  az a r c o m h o z  tarto tták  a  
lá m p á st .

S z o n n y a  r e s z k e te t t  m e l le t te m  a 
fé le le m tő l .  I d e g e s e n  n yito t ta m  ki 
a  s z e m e m .

S z to la r o v  volt, a praporscsik .  
É jje l i  v izsgálatot tar tott .  A  sztarsi 
volt v e le ,  F j o d o r  V a s z i l je v ic s ,  e gy  
rá n c o s k é p ű ,  k om oly  arcú ,  szakállas  
ö re g  k ato n a  v a la h o n n é t  az  U r á lb ó l ,  
a p e rm i g u b e rn iá b ó l .  F j e d o r  V a 
sziljevics m e g ló b á l ta  a lá m p á t ,  a  

| láng é le t re  k a p o tt  és  e rő s e b b  f é n y -  
' n y e l  v ilágította  m e g  a ce l lá t .  F j o d o r  I

f ö l e .n  h ajo lt  és  a m e g l e p e t é s t ő l  
h ir te le n  m o z d u la tla n  m a r a d t  k e z é 
b e n  a lám pás.

—  B á ty u s k á m , o t t  m é g  van  
valaki a  tak aró  a l a t t !

S z o n n y a  e g y s z e rr e  m o z d u la t la n  
le t t ,  n e m  re s z k e te t t ,  m in th a  m e g 
d e r m e d t  v o ln a .  S z to la r o v  az  á g y h o z  
l é p e t t  és  fel ak arta  e m e l n i  a  t a 
karót.  E r ő s e n  m a g a m h o z  sz o rí to t ta m ,  
n e m  e n g e d t e m .

—  N o ,  g o s z p o d i n ,  —  sz ó lt  
g ú n y o sa n  —  n é z z ü k  c s a k ,  kit r e j 
te g e t  m a g a  m e lle tt .

—  S e n k i t ,  g o s z p o d in  p ra p o rscs ik ,  
ig a z á n  sen k it  —  sz ó l ta m  h e b e g v e .

—  N o  lássuk csa k  m é g is ,  h á th a  
van  o t t  valaki —  é s  d u rv á n  fe l 
rá n to t ta  a p o k r ó c o t .

S z o n n y a  a rcca l  a  fal fe lé  fe k ü d t .
—  B á r is n y a ,  m in g y árt  g o n d o l 

ta m , h o g y  b árisn ya  lesz  —  sz ó lt  
S z to la r o v  m e ts z ő  g ú n n y a l .  —  G o -  
lubcsik , e g y e t l e n e m ,  k ics ik é m ,  
m u ta s d  csak  az  a r c o d a t ,  n o  n e  
s z é g y e ld  m a g a d ,  h isz e n  m i is csa k  
o ly a n o k  vagyu nk , m int a  g o s z 
p o d i n .

S z o n n y a  m o z d u la t la n  m a r a d t  é s
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A legerősebb ágyutüzet április 
5 én délután szenvedte száza
dom. Ezen a napon a jobb szom
széd század parancsnoka lelőtte 
a fotografálni akaró orosz tisztet. 
Ezt megtorlandó a muszka tü
zérség egész délután lövöldözött 
s bár a jobb szomszédnak szól
tak a csomagok, néhány darab 
hozzánk is betévedt. Ekkor se
besült meg egy kiváló szorgalmú, 
épen sárhányással foglalkozó ka
tonám, Németh Lázár Abrahám 
közlegény. Ugyancsak ez alka
lommal kapott súlyos sebet Mar- 
gitics János gyalogos. Az utolsó 
sebesült Birgány Gábor közle
gény volt. Zékány István gyalo
gosnak volt a legnagyobb sze
rencséje. Köpenyét és blúzát át
fúrta egy fegyvergolyó, aztán 
lesiklott a derékszijjon, nadrágját 
is átlyukasztotta, de neki egy 
karcoláson kívül semmi baja nem 
történt.

A sárban-vizben való folytonos 
munka természetesen sok meg
betegedést idézett elő. A nedves 
és szűk „unterstandok" legtöbbje 
teljesen viz alatt állt s igy hasz
nálhatatlan volt. Egy unterstand 
akna telitalálattól bedült. Állan
dóan kellett a vizet merni s bár 
a legénység felszerelése, külö-

m é g  jo b b a n  a falhoz sz o ru lt .  S z t o -  
larov m e g fo g ta  a  vállát é s  m e g f o r 
d ítani ig y e k e z e t t .  T e h e t e t l e n ü l  
fe k ü d t e m  o tt ,  S z o n n y a  és az o rosz  
tiszt k ö zö tt .  S z o n n y a  e rő l k ö d ö t t ,  
d e  S z to la r o v  e r ő s e b b  volt .

—  H o z d  csa k  id e  a lám pást ,  
F j o d o r  V a sz i l je v ic s .

A z  ö re g  k é s z s é g e s e n  ta r to tta  
o d a  a lám pást  és  a S z o n n y a  a r 
c á b a  világított . E g y s z e r r e  S z to la r o v  
is, F j o d o r  is v isszah ők ölt ,  e l l é p t e k  
az  ágytól .

S z e n t  b á ty u k á m , c s o d a t é v ő  
kazáni száz, h iszen  e z  a n acsaln ik  
lá n y a .  S z o n n y a  Iv a n o v n a  —  kiál
to t ta  m e g r é m ü lv e  F j o d o r  V a s z i l -  
jevies.

S z to la r o v  m e g d e r m e d v e  a m e g 
le p e té s t ő l ,  m o z d u la t la n u l  állott .  
K e l l e m e t l e n  n e h é z  h e ly z e tb e n  v o l t : 
az  e z r e d e s é n e k  le á n y á t  itt találni  
e g y  fogoly s z o b á já b a n .

K í n o s  hallgatás volt a sz o b á b a n ,  
F j o d o r  a k ö p ö n y e g e  m ö g é  tarto tta  
a  lám pást ,  h o g y  n e  k elljen  s e m m it  
lá tnia .

S z o n n y a  szólalt m e g  e lő sz ö r ,

I nősen lábbelije kifogástalan jó, 
! élelmezése pedig jó és bőséges 
| volt, mégis 5 8 betege volt 
| naponta a századnak. Itt meg- 

emlitem azt is, hogy a szanité- 
j szék becsülettel feleltek meg 
i kötelességüknek; lelkiismeretesen 

és hozzáértően végezték mun
kájukat. Vezetőjüket, Stankó Mi
hályt elő is léptettem, hogy ér
demeit megjutalmazzam.

A viz és sár elleni fáradtságos 
munkánknak meg is volt az ered
ménye. 4 5 nap múlva a szá
zad körlete száraz lett; az át
adáskor már csak a második 

| szakasz körletében volt egy ke- 
! vés viz és az első szakaszéban 

sár. Ennek azonban a  ̂ volt az 
oka, hogy a jobb szomszéd szá
zadnál később kezdődött az ol
vadás és innen a vizet az én 
századom első szakaszán kellett 
levezetni. Minden egyes ember 
nemcsak becsülettel állta meg 
helyét, hanem emberfeletti mun
kát végzett. Szorgalmas és ki
tartó igyekezetükért huszonnyolc 
embert kitüntetésre ajánlottam.

Külön ki kell emelnem sza
kaszparancsnokaim, dr Drottner 
Arzén tart. hadnagy, Chmely 
Imre t. zászlós, Berger Valdemár 
és Tavasz László hadapródjelcl-

k ö n y ö r ö g v e  n y ú jto tta  f e l é je  m e z 
t e l e n  karjait.

—  S z to la r o v ,  az  é g  s z e r e l m é r e ,
n e  áru ljon  el s e n k in e k  k ö 
n y ö rg ö m  n e  áruljon  el
M i n d e n t  m e g t e s z e k  m a g á n a k  . 
tu d o m  el s z e r e t n e  inenni s z a b a d 
ságra R j a z á n b a  . . m e g k é r e m  
a p á t ,  h o g y  e re s s z e  el .  . m i n d e n t  
m e g t e s z e k  . k ö n y ö rg ö m

S z to la r o v  szótlanu l állott  e l ő t 
tünk. F ia t a l  tiszt volt , s z ő k e ,  m a 
gas n ö v é s ű ,  ártatlan  b a m b a  a rcú .  
N a g y  k e re k  s z e m e i  té to v á n  n é z te k  
hol S z o n n y á r a ,  hol rám , hol az  
ö re g  F j o d o r  V a s z i l je v ic s re ,  aki  
csak  ta r to t ta  a lám pást  r e m e g ő  
k é z z e l ,  m o z d u la tla n u l  k im e r e s z te t t  
s z e m m e l .

A z t á n  c s ö n d b e n  m e g sz ó la lt  S z t o 
larov.

—  G o s z p o z s a ,  n e m  s z é p  m a 
gátó l ,  a m it  cs in ál  é j je l  e lszö k n i  
h azulról és b e o s o n n i  id e g e n  e l l e n 
sé g e s  férfih ez

E lh a l lg a to t t ,  S z o n n y a  sírni k e z 
d e t t ,  a rc á t  b e t e m e t t e  a p á rn á b a .

S z to la r o v  h o z z á m  fo rd u lt .
—  M a g a  p e d i g  g o s z p o d in  ö l 

tek, Vékony Gyula őrmester to 
vábbá Kzizkov Stanislaus önk. 
szakaszvezető és Szedlák István 
szolgálatvezető fáradhatatlan, min
den dicséretet megérdemlő kez
deményező tevékenységét s min
taszerű kötelességtudását.

Az ezred gránátos-osztagának 
március 27-iki vállalkozása szá
zadom körletében semmi külö
nösebb hatást nem idézett elő. 
Megduplázott szolgálat kettőzött 
éberséggel és teljes harci ké
szenlét jellemezték az estét. Ne
kem csak annyiban volt kényel
metlen, hogy este 9-től hajnali 2 
óráig fülemre volt erősítve a te
lefon hallgató kagylója és buzgón 
jelentettem:

— Helyzet változatlan, „Iván" 
vagy „Komitácsi“ küldi a minét. 
Kár nincs.

Másnap este telefonon paran
csot kaptam, hogy járőr utján 
szerezzek tudomást arról, hogy 
az előttem levő ellenséges állás 
mely erőkkel van megszállva. Az 
előző napi vállalkozás folytán 
ugyanis azt kellett hinnünk, hogy 
az ellenséges első vonalban csak 
megfigyelő őrségek vannak, 
egyébként az állás a viz miatt 
ki van ürítve. Úgy látszik a 
zászlóaljparancsnokság e tekin-

tö z z é k  fel, jö n  v elü n k  jó  h e ly re ,  
jó  p u h a  á g y b a ,  a m e ly ik  m a jd  n e m  
c s ik la n d o z z a  az  á g y é k á t

S z o n n y a  f e l e m e l t e  a fe jé t  es. 
rá n é z e t t

—  N e  b á n tsa ,  k é re m  m a g á t ,  ó  
n e m  hibás, é n  jö t t e m  ő h o z z á ,  n e  
zárja  b e

S z to la r o v  úgy te t t ,  m in th a  n e m  
h allaná.

—  K e l j e n  fel g o s z p o d i n ,  e g y -  
k e ttő  . F j o d o r  V a s z i l je v i c s ,  
e re d j  csak  segíts  a g o s z p o d i n n a k ,  
úgy látszik n in cs  k e d v e  k im ászn i  
a m e l e g  ágyb ól.

F j o d o r  V a s z i l je v i c s  m e l lé m  l é 
p e tt .  F e l e m e l k e d t e m ,  h o g y  l e l é p 
jek  a fö ld re ,  sz ó tla n u l  b e l e t ö r ő d v e  
az e lh u rc o l t a tá s b a ,  h o g y  m e g k ím é l 
je m  S z o n n y á t  a k e l l e m e t l e n s é g e k 
től. E k k o r  S z o n n y a  h ir te le n  l e 
d o b t a  m agáról  a  ta k a ró t ,  ra j ta m  
k e resztü l leu grott  az  á gyról ,  d ü h ö 
se n , va d u l ,  n e m  t ö r ő d v e  s e m m iv e l ,  
neki ugrott S z to la r o v n a k .  A z  m e g -  
tá n to r o d o t t  a lö k é stő l  és  n é h á n y  
lé p é s t  hátrált.

S z o n n y a  o tt  állt e lő t tü k ,  e g y e 
n e s e n ,  m o z d u la t la n u l .  A  v é k o n y
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tetben akart tiszta képet nyerni, 
azért rendelte el a járőr kiküldé
sét. Én Szilágyi Márton káplárt 
bíztam meg a járőr vezetésével 
és három megbízható, önként 
jelentkező, ügyes bakát adtam 
melléje. Szilágyi káplár feladatát 
veszteség nélkül, helyesen ol
dotta meg. A járőr az ellenséges 
drótakadályok közül csak akkor 
tért vissza, mikor az ellenség 
parázs tüzelést nyitott ellene. Je
lentése, meg az a körülmény, 
hogy a heves tűz űzte vissza, 
igazolta ama feltevésünket, hogy 
a századom előtti első orosz 
vonal legalább is oly erőkkel 
van megszállva, mint a mi első 
vonalunk.

Szilágyi káplár mellét e tetté
ért azóta már a kis ezüst vitéz- 
ségi étem ékesíti, a járőr három 
derék közlegénye pedig bronz 
vitézségi érmet kapott.

A sár és viz után nem auy- 
nyira a legveszedelmesebb, mint 
inkább a legkellemetlenebb ellen
ségeink a muszka aknavetők 
voltak. Az est beállta után, de 
különösen éjfél tájban jöttek ezek 
a nagyot pukkanó, hatalmas cso
magok. Április 6-án éjjel úgy 
röpködtek állásaink felett ezek a

in g e n  á ts z ü rő d ö tt  a g y é r  l á m p a -  
világ, se jte tn i  e n g e d t e  fiatal izm os  
le á n y te s t e n e k  l in o m a n  iv e l ő d ő  
sziluettjé t .  A  s z e m é b e n  cs il lo g v a  
tört m e g  a lám pás  fé n y e ,  k e z e  
ö k ö lb e  szorult és  e l tá v o z o tt ,  r e k e d t  
h a n g o n  k iáltotta  S z to la r o v  a rc á b a .

—  P u s z tu l jo n  in n é t  I . m e n 
je n  n e  lássam  s z é g y e lje  
m a g á t  Igen , itt v a g y o k  egy  
fogolyn ál ,  m e rt  s z e r e t e m  m e rt
ó'k n e m  o ly a n o k , m int m agu k  
m agu k  ro n d á k ,  d urvák  csa k  
csá já z n a k  és  a  m a h o rk a  füstjétől  
bűzlik a ruhájuk, a szájuk  
M e n j e n ,  kiabálja  világgá, h o g y  itt 
látott  e g y  fogollyal,  m o n d ja  el 
m in d e n k in e k ,  n e m  b á n o m  
F o r d u l j o n  el tő le m , h a  m e g lá t  az  
u tc á n  F o r d u l jo n  el m in d e n k i  
tő le m  és  ak kor is s z e re tn i  
fo g o m , h a  százszor e l le n s é g  is .

S z to la r o v  b a m b á n  n é z e t t  rá, 
aztán  F jo d o r r a ,  m e g  a lám pásra .  
S z o n n y a  m é g  kiáltani akart valam it,  
d e  a sző  m e g c s u k lo t t  a to rk á b a n  
és  e g y  pillanatra  szőtlan  m a ra d t .  
A z u t á n  c s ö n d e s e b b e n ,  le h a j to t t  
fővel  f o ly ta t ta :

csúnya bogarak, akár egy meleg 
nyári éjjel a denevérek. Esett 
belőlük az árokba is, de leg
többje az árok megé. Az egyik 
akna olyan konfidens volt, hogy 
előzetes bejelentés nélkül nyitott 
be az első szakasz egyik „un- 
terstand“-jának ajtaján. Az egész 
bejáratot bedöntötte, de az ijedt
ségen kívül más baj nem tör
tént. Ásókkal kellett szabaddá 
tennünk a bejáratot. Az aknatüz 
csodálatosképen semmi bajt nem 
okozott századomnak, pedig kör
letében 5 —6 különböző kaliberű 
ellenséges aknavető tüzhatása 
alatt állott. Az aknák 20—25 
százaléka nem robbant fel. Egy 
reggeli sétám alkalmával az árok
ban egy 25 centiméteres, fel nem 
robbant aknát találtam. Az állás 
fenekén a sárban fetrengett a 
hatalmas „Liebesgabe" — Két 
ügyes fiúval nagy óvatosan a 
mellvéd padkájára helyeztettem, 
megfelelő jelző táblát állíttattam 
mellé s szigorúan megparancsol
tam, hogy senkinek sem szabad 
hozzányúlni. Egy fél óra múlva 
dr. Drottner hadnagy állit be 
hozzám egy „aknazündert" tartva 
kezében. Nagyon ismerősnek 
tetszett nekem a vasdarab, az 
előbbi aknán láttam ugyanilyet és

—  H a  úgy akarja , v igyen  m in d  
a k e t tő n k e t  . én  is m e g y e k  
v e le  . . . z á r jo n  el e n g e m  is, é n  
is h a d d  b ű n h ő d je k  C s in á l jo n  
a m it akar, n e m  b á n o m  m i n d 

e gy
S z to la r o v  n é h á n y  pillanatig  m e 

rő e n  n é z e t t  a lányra, a z u tá n  s z ó t 
lanul m e g p e n g e t t e  a sark an tyú ját ,  
m e g h a jo l t ,  in te t t  F j o d o r  V a s z i l j e -  
v icsn e k  é s  k im e n t a sz o b á b ó l .  A z  
ö re g  a p ó  lé p te k k e l  t ip e g e t t  u tán a ,  
m e g ló b á l ta  a lá m p á st  é s  g o n d o s a n  
b e t e t t e  m a g a  u tán  az ajtót.

K i n t  a fo ly o só n  S z to la r o v  n y ers ,  
k aton ás  h a n g o n  szó lt  F jo d o r h o z .

F j o d o r  V asz i l je v ics ,  n e m  lát
tál se m m it  és  n e m  tu d sz  se m m it ,  
é r t e d  ? H a  e ljár  a szád , n e m  

j  kapsz e g y  h ó n a p ig  se csá já t ,  se  
cu k ro t  és  á th e ly e z t e t le k  A r c b a n -  i 
g e lszk b e .  O t t  m ajd  b e sz é lh e ts z .

| F j o d o r  V a s z i l je v i c s  a lá z a to sa n ,  
sunyin n é z e t t  S z to la r o v ra .  ,

É r t e m ,  n ag y ság a ,  é r t e m ,  n e m  i 
í láttam  s e m m it  és  n e m  tu d o k  s e m -  i 

mit. J é  B o g  I |

‘Tvaroska Mihály. í

óvtam bakáimat annak érintésé
től. Megkérdeztem Drottnert 
hogy honnan szerezte ? Egy 
bakától kaptam, — volt a válasz 
— aki az árokbeli aknáról sze
relte le

Ilyen a baka: Semmitől sem 
fél! Egyébként az aknák legna
gyobb része az unterstandok me- 
gett mintegy 20— 80 lépésre 
robbant. Egész raja feküdt itt a 
„bedöglött" aknáknak. Előfordult 
az is, hogy közvetlenül az „un
terstandok" mögött robbant az 
akna. Ilyenkor a századparancs
nokság rókalyukába hatalmas 
széláramlat csapott be, mely el
oltotta a lámpát, egy kicsit meg
csapta az ember fülét, egy-egy 
jóizü káromkodásra fakasztott 
bennünket, de egyébként fumi- 
gáltuk „Iván“ urat és fajrokonait.

Meg kell azt is emlitenem, 
hogy velünk szemben egy há
borús-párti orosz század állott s 
igy nekünk nem volt nehéz be
tartanunk a barátkozási tilalmat. 
A muszka „Horchpost" is lőtt 
folyton, a miénk is használta 
fegyverét, ha valamit látott, vagy 
mozgást észlelt, de voltak szen
vedélyes muszka-vadászok is, pl. 
Zapomel szakaszvezetö, aki nem 
egy muszka előtt nyitotta ki az 
örök fényesség kapuját így aztán 
nehéz feladat volt az újságok és 
proklamációk átadása. Három 
ízben voltunk megbízva ezzel. 
Egy ízben simán, két alkalommal 
azonban bajosan ment a dolog.

Végül pár szóval megemléke
zem a saját körülményeinkről s 
arról a hires rókalyukról, mely
ben három tiszttársammal együtt 
21 napot és éjszakát töltöttem el. 
Mint említettem, a rókalyukak viz 
alatt állottak, de volt egy, mely 
magasabban feküdt és száraz 
maradt, bár az elöntés vesze
delme többször fenyegette. Ebben 
a 4 nr-nyi terjedelmű rókalyuk
ban húzódott meg két század- 
parancsnok : Keul főhadnagy,
majd később Endrődy főhadnagy 
és én, továbbá két szakaszpa
rancsnok Thomán és dr. Drott
ner hadnagyok.

A bútorzat egy priccsböl ál
lott, mely elfoglalta a rókalyuk 
hálsó felét egész szélességében, 
volt aztán 2 lóca, két polc, egy 
örökké füstölgő rajkályha és egy
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állandóan égő petróleumlámpa. 
A századtelcfon a bejáratnál volt 
felszerelve, az egyik lépcsőn ült 
éjjel-nappal a szolgálatban levő 
telefonista. Szerény lakásunknak 
ajtaja nem volt, de ép ez volt a 
szerencse, mert megfultunk volna 
a nagy füstben. Egyszer félcsiz
mában kellett kiszaladnom a ró
kalyukból, mert a nagy füsttől 
már fulladozni kezdtem. Fűteni 
azonban kellett, mert megfagy
tunk volna, no meg a teát meg
főzni, az ebédet s vacsorát me
legíteni is kellett.

Talán aziránt is fog érdek
lődni a kései utókor, hogy ho
gyan fért cl négy tiszt abban a 
kis lyukban ? Nagyon egyszerűen! 
Kényelmes ugyan nem volt: 
fönt a priccsen a két főhadnagy 
feküdt, alatta a földön illetve a 
fagyapoton a két szakaszparancs
nok. Ez utóbbi urak természete
sen négykézláb tértek nyugovóra 
és az úgynevezett „liegenstütz“ 
helyzetben keltek fel. Az étkezés 
még kényelmesebb volt. Ketten 
fölváltva a priccsen étkeztünk. Ha 
a sajka meleg volt, pokrócot tet
tünk a térdünkre, ez esetben a 
térdünk volt az asztal, a pokróc 
az asztalterítő, a két hadnagy 
pedig a két kis lócán ebédelt. 
Mindazonáltal „Nem baj“ csata
kiáltással vig és gyakori pohara
zás közben jó étvággyal étkez
tünk. Kétszer reggeliztünk: mi
előtt lefeküdtünk, hajnali 3 óra
kor és fölkeléskor, 10 — 11 óra 
körül. Ez a villásreggeli kávéból, 
piritóskenyérből és főleg snapsz- 
ból állott. Az igazság kedvéért 
meg kell állapítanom, hogy a 
snapszot Thomán barátunk sem 
utasította vissza.

Ha ezekhez még hozzávesszük, 
hogy némi szórakozást a szol
gáját is nyújtott, mert hiszen a 
veszélyes sportok különösen szó- 
rakoztatóak, hogy kártyázni is 
jutott időnk, no, meg a paran
csok, a pontosan beérkező posta, 
újságok, pikáns könyvek olvasá
sára, levelezésünk elvégzésére is 
ráértünk, akkor egy pillanatot 
sem fog kételkedni a boldog 
utókor afelett, hogy abban a bú
val borított, sárral-vizzel telt cu
dar háborús világban az egyetlen 
száraz rókalyuk lakói egész ke
délyes életet éltek!

T)r. Szántó, főhadnagy.

Ö N É L E T R A J Z .
Kakas Antal őrmester, 

ezredtörzsvezető.

1887-ben születtem Vásárosna- 
ményban, Bereg megyében. Az 
elemi iskola hat osztályát is itt 
végeztem el, majd 1906 bán 
Amerikába mentem, honnan két 
év múlva tértem vissza. 1908-ban 
soroztak be katonának. Kiképzé
sem után altiszti iskolába vezé
nyeltek. A következő évben káp
lárrá léptettek elő. Elvégeztem a 
hadsereg lőiskolát, azután mes
terlövésznek és távbecslőnek ké
peztek ki. 1909-ben lettem sza
kaszvezető, ugyanez évben az 
altiszti iskolát képeztem. Később 
önkéntes iskolában voltam ki
képző. 1911-ben a század újon
cait képeztem. Azután az ezred
törzshöz vezényeltek törzsveze
tőnek. Ebben a beosztásban 
szolgáltam a mozgósításig.

1914. augusztusában Miskolcz 
közönsége virággal hintette tele 
a harctérre induló Ludwig-bakák 
útját. Az ezred 7-én indult Mun
kácsról, első állomása Przemysl 
volt. Úgy a legénység, mint tiszt
jeik egész utón jó kedvűek vol
tak A Przemysltől kb. 30 km -re 
fekvő Bucsow községtől folytatta 
később útját ezredünk a határ 
felé, hol az ellenség által el
pusztított házakat mind nagyobb 
számban láthattuk.

Tomasownál aug. 20-tól kezdve 
mozgó harcban volt részünk, 

i Ezredünk éjjel-nappal küzdelem
ben állt az ellenséggel. Pukar- 
cownál fárasztó és emlékezetes 
napokat éltünk át. Mindjárt az 
első ütközetben nagy vesztesége 
volt ezredünknek: Igen sok
aktív tiszt és legénységi egyén 
esett el. Az első ütközetben 
sebesült meg Stanojlovits alez
redes ur is, az akkori ezredpa
rancsnok.

Augusztus 28-án a hozzánk 
tartozó 17-ik tábori tüzérezred 
szenvedett igen súlyos vesztesé
get az ut mindkét oldalán elte
rülő nagy mocsár miatt az el
lenséges tüzérség támadása al
kalmával. A 15-ik hadosztály 
trénoszlopának parancsnoka Kalla

kapitány volt. Trénünk igen erős 
gépfegyver és ágyutüzet kapott. 
Ez alkalommal több élelemmel 
terhelt kocsit és nagymennyiségű 
fölszerelést mentettem meg, miért 
is a bronz vitézségi éremmel 
lettem kitüntetve.

Az őszi visszavonulás alatt 
ezredünk és a trénosztag a foly
tonos esőzéstől igen sokat szen
vedett. A nagy menetelések pró
bára tették az emberek erejét a 
feneketlen sárban. Egy alkalom
mal Lezsáncz városban éjjelezett 
ezredünk. Másnap az orosz 
tüzérség belőtte a 12-ik század 
helyét s az egyik lövedék majd
nem egy szakasz emberünket 
ölt meg. A várostól 2 km.-re 
volt egy kolostor, itt helyezkedett 
el a 6-ik hadtestparancsnokság. 
A kolostor melletti téren volt a 
trénünk. Az ellenséges repülők 
csakhamar megjelentek felettünk 
s nyomban rá megszólaltak a 
muszka ágyuk Tovább kellett 
mennünk, mert egymásután csa
pódtak be a gránátok. Egy ló 
azonnal megdöglött, több megse
besült, sok élelemkocsi megron
gálódott.

November vége felé Krakkó 
fölött nyomult előre ezredünk, 
még pedig támadásszerűen. E 
feladatban én is részt vettem. 
8 kocsi élelemmel követtem az 
ezredet, hogy a pihenőhelyen 
vagy alkalmas időben az élelmet 
kiadhassam. 4 nap és 4 éjjel 
mentem, úgy hogy saját és az 
ellenséges vonal közé kerültem. 
A reggeli köd eloszlása után 
láttam, hogy az oroszok állása 
előtt vagyok. A muszka a köd 
és az éj leple alatt visszavonult. 
Aznap találkoztam Fritsch száza
dossal, ki az előnyomuló 65-ösö- 
ket vezette. Látva a helyzetet a 
falu másik oldalára vezényelt. 
Ha jól emlékszem, e napon 
sebesült meg Soltész tiszthe
lyettes.

1915. év nevezetesebb napjai 
Harasymow, Obertyn és Kolo- 
meához fűződnek. Az itteni nagy 
ütközetekben részt vettem. 
Obertynnál nagy mennyiségű 
élelmiszert mentettem meg az 
ezrednek. Ekkor kaptam a ko
ronás ezüst érdemkeresztet. A 
harasymowi visszavonulás alkal
mával 40 kocsi élelmet, nehogy 
az ellenség kezébe jusson éjjel
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kiosztottam a visszavonuló csa
patoknak erős ellenséges ágyu- 
tiizben.

A rudniki visszavonuláskor 
4000 pár ruhát és sok más fel 
szerelést mentettem meg. Ezért 
Blosche Henrik ezredparancsnok 
úrtól szóbeli dicséretet kaptam. 
E harcok alkalmával sebesült meg 
Dávid alezredes ur is.

1916-ban Jaslowiecznél vol
tunk. A trén nagyon sokat szen
vedett az orosz repülőktől, kik 
mindennap bombázták Jaslowiecz 
és Sokolow községeket. Az ezred 
létszáma 8000 ember volt, a tá
madás után 2000. A különbség 
mutatja az óriási veszteséget. Jú
nius 6—7 -  8 és 9. örökcmlékű 
nagy napok. Ekkor esett fogságba 
Balázs őrnagy ur is és sok más 
tiszt.

1917 év Stanislau nevéhez fű
ződik. Leírhatatlan amit a hat
vanötösök itt kiálltak és csele
kedtek Nemcsak gyalogosaink, 
de trénünk is tüzérségi tűz alatt 
állt. A háromnapos ütközetheti 
számos bajtársat vesztettünk el. 
Ekkor esett fogságba Strazsovecz 
őrnagy is.

A galíciai küzdelmek után cz- 
redünk a román harctérré ment 
és ott folytatta az oroszok elleni 
harcot. Eredményes előnyomulá
sunk itt is számos katonánktól 
fosztott meg.

Röviden összefoglaltam a há
borúban való részvételem törté
netét. Természetesen pontosan és 
részletesen nem emlékezhetik az 
ember mindenre vissza 1914 töl 
állandóan, megszakítás nélkül 
máig kint teljesítettem szolgálatot, 
a sok átélt eseménynek csak néma 
emlékei maradnak számomra.

Kitüntetéseim: koronás ezüst 
érdemkereszt, koronás vaskereszt, 
bronz vitézségi érem, Károly csa
patkereszt és 10 éves szolgálati 
kereszt.

Szerezzünk öröm et hozzá

tartozóinknak, küldjük el a 

„Lndwig-baká“-t a hatvan

ötösök tábori életének hü 

és szórakoztató krónikását.

KABARÉ.
Beszámoló az aug. 18-iki elő

adásról.
M ik o r  a k ö d ö s  téli e s té k e n  a 

S a c c a - v ö l g y  csik orgó  h ó u tjá n  a 
h ollósarkai frontszinhaz fe lé  ig y e 
k eztü nk  a „ L u d w i g  B a k a  fro n tk a 
b a r é 1' e lő a d á sa ira ,  h o g y  m e g n é z z ü k ,  
h ogyan  tá n co l  „ a z  a fe h é r  c s e l é d ,  
aki a r e g e m e n c  iro d á n  d o g o z ik  
mint ő r m e s t e r 11, b iz o n y  n e m  g o n 
d o ltu k , h ogy  a nyár v é g é n  P o s t -  
A m u r b  n a Sirius g y á r te le p  kis 
szín h á z á b a n  tap so lu n k  m a jd  újra  
a tá u ctr ió  s z e re p lő in e k .  A z ó t a  n a 
gyot v á lto z o tt  m in d e n .  A z  egykori  
szin id irektorb ól „ h á o m  sz á m ra  l e 
s z e r z ő d te t e t t  ta g 1* lett ,  a n é z ő b ő l  
s z e re p lő ,  a sz e re p lő b ő l  kritikus és  
igy továb b . A  c s a t t a n ó ,  h o g y  a  
h a tv a n ö tö s ö k  e l ő a d á s á r ó l  a siker  
b a b é rk o sz o rú já t  e g y  h a tv a n h a to s  
„ p u c c e r 11 viszi h aza  a „ g a z d á j á n a k .11

A z  e z r e d p a r a n c s n o k s á g  il le tve  
j o b e k  A r t h u r  fő h a d n a g y  által r e n 
d e z e t t  k a b a r é e lő a d á s t  v á ra k o z á so n  
felüli siker koronázta* N e m  m ulaszt  
h a to m  el m e g je g y e z n i ,  h o g y  J o b e k  
fő h a d n a g y n a k  h ih e te t le n  n e h é z s é 
g ek k el kellett  m e g k ü z d e n ie .  E g y e -  
dűli s e g ítsé g e  F o d o r  P é t e r  h a d n a g y  
volt, ki sz in tén  d e re k a s  részt  vett  
a sz e rv e z é s  nagy m u n k á já b a n .

A z  e lő a d á s  vasárn ap  e s te  8  ó r a 
kor k e z d ő d ö t t ,  j e l e n  volt M ö l l e r  
a l e z r e d e s ,  e z r e d p a r a n c s n o k ,  h e ly 
ő rsé g ü n k  v a la m e n n y i  tisztje , sőt a 
v id é k e n  á llo m á s o z ó  zászlóaljak tól  
is sz á m o s  tiszt, A  le g é n y s é g  is 
s z é p  sz á m m a l k é p v ise lte  m agát.  A  
h allgatóság  fele  polgári k ö z ö n s é g  
v o lt ,  h ö lg y e k , urak#

A  m űsort L i n k é  „ L y s i s t r a t a 11 
in d ulójával  n yito tta  m e g  e z r e d ü n k  
fé l -z e n e k a r a  K l ic k a  J ó z s e f  k a rm e ste r  
v e z é n y l e t e  alatt E z t  k ö v e tte  a 
„ K e u l e n - S c h w i n g e n 11 villanyos lá m 
pákkal je l m e z e s  k aton ák  m u ta tv á n y a .  
A z u t á n  S p r in g e r  J ó z s e f  r. kath .  
táb ori  le lk észü n k  je le n t  m e g  a szin-  
p a d o n  és K l ic k a  k a rm e ste r  z o n g o ra  
k ísé re te  m e l le t t  e l ő a d ta  S c h u m a n n  
, , W a n d e i ! u s t “ -já t .  K e l l e m e s e n  c s e n 
g ő  hangját n e m  fogják e g y h a m a r  e l 
fe le jte n i  az ukrán c s a lá d o k  A  taps  
sz ü n té v e l  m é g  a b o rd a lt  é n e k e l t e  
el a P a r a s z tb e c s ü le tb ő l ,  h a r m a d 
szorra  p e d ig  e gy  o ro sz  sz ö v e g ű  
m ű d alla l  h álálta  m e g  a k ö 
z ö n s é g  tapsát.  M a j d  S a l a m o n  
J e n ő  ő rm e s te r  te r je s z te t te  e l ő  az

álta la  k é s z í te t t  b é k e t e r v e z e t e t ,  
m e l y h e z  a k ís é r ő z e n é t  K a k a s  p rí
m ásn ak  b a n d á ja  szolgáltatta .  R é g i  
ö t l e te i ,  k ifogyh atatlan  h u m o ra  m o st  
se m  h agyták  el. S o k a t  n e v e t tü n k  
rajta. M á s o d i k  k u p lé ja  a pesti  d r á 
gaságról  szólt , u to ljára  p e d i g  e g y  
kis ukrán d alt  é n e k e l t  el .  W i l p e r t  
N a ta lia  u rh ölgy  k ét o ro sz  m ű d a lt  
é n e k e l t  n a g y o n  k e d v e s  h a n g o n  
K l ic k a  k a rm e ste r  z o n g o ra k is é re t e  
m ellett*  Ó r iá s i  v irá g cso k ro t  é s  n agy  
tap svih art  k a p o tt .  A  B a b k a - S a l a -  
m o n - G u g g e n b e r g e r  által e l ő a d o t t  
tá n c tr ió n a k  m e g v o l t  a  k ellő  h a tá sa  : 
M e g  k e lle tt  ism ételn iü k *

S z ü n e t  alatt  K a k a s  p rím ás g y ö 
n y ö rk ö d t e t te  a k ö z ö n s é g e t ,  m e l y 
n ek  fe le  d ire k t  b e n n m a r a d t ,  h o g y  
hallgassa  a s z é p  m a g y a r  d a lo k a t  s 
b ravú ros  virtuozitással e l ő a d o t t  c s á r 
d á so k a t

S z ü n e t  u tán  B a b k a  ő rm e s te r  k ö 
v e tk e z e t t .  K é t  n é m e t  k u p ié t  a d o t t  
e lő  a n ála  m ár m e g s z o k o tt  k ö n y -  
n y e d s é g g e l  s azzal  a  k ö z v e t le n ,  
m e g n y e r ő  k e d v e s s é g g e l ,  m e ly  m i n 
d e n k it  k ielégít.  J á t é k á b a n  h a tá r o 
z o tta n  ta lálok  v alam it ,  am i n e m  
e n g e d i ,  h o g y  e g y s z e rű  m ű k e d v e l ő 
nek  tartsák. K l ic k a  k a rm e s te r  k ísé 
re te  m e l le t t  n agy te ts z é s t  ara to tt .

U t á n a  J o b e k  A r t h u r  fő h a d n a g y  
le p e t t  a sz ín re ,  m int sajat m a g á n a k  
a p u c c e r j e .  D e r ű s  h u m o r,  sz ip o r
k ázó  ö t l e te k  s e g y  k om ik u snak  is 
d i c s é r e t é r e  v áló  g e s z tu s o k  k ís é re 
t é b e n  a d ta  e l ő  , ,d i e  S c h ö p f u n g 11 és  
a „ d i e  D a m e n  h a b é n  es  b e s s e r 1* 
cím ű  szatirikus k ö l te m é n y e k e t .  P á 
ratlan te ts z é s s e l  fo g a d ta  s h ata lm as  
tapssal ju ta lm a z ta  a k ö z ö n s é g .

A  táb ori  j e l e n e t  igen  h a tá so s  
volt. A  tű z n é l  m u la tó  tisz te t  F o d o r  
h a d n a g y  a lak íto tta .  A z  u to lsó  szám  
B a b k a  - G u g g e n b e r g e r  tá n c k e t tő s e  
volt, m e l y e t  sz in té n  m e g  kellett  
ism é te ln iö k .

A z  e lő a d á s  fé n y e s  erk ö lcsi  és  
anyagi s ik errel  járt. A  tiszta j ö v e 
d e l e m  3000 k o ro n á n  felül volt ,  
m e ly  az á rv a a la p ra  fordittatik. A 
kantin v e z e t ő s é g e  e le g á n s  büffét  
r e n d e z e t t  b e  e z  a lk alo m ra .  A  kü 
lö n fé le  s ü te m é n y e k ,  h id e g  é t e l e k  
és italok e la d á s a ib ó l  b e fo ly t  1 0 0 0  
k o ro n a  tiszta n y e r e s é g e t  sz in tén  
á iv a a la p u n k ra  fiz e tte  b e .

A  S irius  gyár v e z e t ő s é g e  az e l ő 
a d á s  c é l j á r a  a  t e r m e t  d íjta lan ul  
e n g e d t e  át.

Szentpéterg Károly.
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Ukraina, 1918. jul. 28.
Éjfél van. Ma négy éve is 

ébren voltam, vig társaságban, 
pompás szőllőskertben, gondtala
nul kacagó asszonyok és lányok 
között, gyönyörködve a szép 
holdvilágos éjszakában, élvezve 
a gödöllői nyár langyos melegét 
és fecsegve sok mindenfélejapró- 
ságról, amit az ember rövid idő 
múlva elfelejt. Az óra még nem 
ütött éjfélt s bizony egyikünk 
sem gondolt arra, hogy hosszu- 
hosszu időre a béke utolsó óráját 
mulatjuk át. A szerb választ a 
mi ultimátumunkra estére vártuk, 
de mégsem hittük, hogy egy vi
lágháború szikráját csiholják ezen 
az enyhe nyári éjszakán.

Hogyan is képzelhettük volna 
el mi, akik évtizedeken át a ma
gunk raffinált kultúrájában inkább 
az esztétikát, mint az erőt keres
tük, hogy az élet szépséges sym- 
phoniája egyszerre egy szörnyű 
disszonanciává keveredik össze, 
hogy sok minden, ami eddig 
ékessége volt az életnek és büsz
kesége a müveit emberiségnek, 
egy szóra, egy tollvonásra ne
vetséges kicsiségekké törpül, 
vagy álmodozók naiv hiedelmévé 
zsugorodik össze.

El voltunk kényeztetve, hozzá
szoktunk ahhoz, hogy a törvé
nyek erejére, a társadalom békés 
rendjére támaszkodva biztos tető 
alól nézzük a zivatart, a tülekedő 
emberiség mindennapi harcát a 
világ porondján. Alig láttuk a nagy 
vonatkozásokat és összefüggése
ket az élet köznapias szemléle
tében, vagy ha észrevettük, köny- 
nyen hajlandók voltunk jelentő
ségüktől megfosztani és szenzá
cióvá degradálni.

Optimisták voltunk, mert jó 
dolgunk volt s ha arra gondo
lunk, hogy még ma is annyi 
küzdelem után, sorra lemondva 
számos apró kényelemről, sőt 
szükségletről — joggal optimisták 
vagyunk, úgy a tömeglélek vizs
gálójának szinte azt kellene mon
dania, hogy bohémek voltunk, 
akik azt hittük, hogy az emberi
ség történelmének nagy konflag- 
rációi a valóságban is olyanok, 
amint azokat a történelmi távlat
ban látjuk s hogy a jelenkor

konvulziói inkább csak tudós 
professzorok rémlátásai, melyek
ről vaskos köteteket imák csör
tető ambícióból vagy egyéni hiú- j 
Ságból. |

A háborút csak az újságból j 
ismertük, az izgató friss hírek i 
nélkül nem is esett jól a reggeli 
kávé s ha itthon volt baj, csak 
annál nagyobb volt a hecc, hi
szen itthon „majd elmúlnak a 
bajok!“

Csoda-e, hogy ebben a lelki 
világban nem a halálos ellenség 
idegfeszültségével, hanem a ró
zsás bizakodás hangulatában vár
tuk a döntést és — a fogatot,

I amely minket hazaröpitsen.
1 Már 1 óra is elmúlt, mire a | 

kocsi előkerült Nem vártuk tü
relmetlenül, hiszen nagyszerűen 
éreztük magunkat, de a mindig 
pontos kocsis késedelme érthe
tetlen volt előttünk. Szinte egy 

, szóval támadtunk reá:
| — Hol járt, Miska ? !

— Tessék hagyni, nagyságos 
ur, itt a mozgósítás, útközben 
fogtak le a községben, hogy 
menjek az urakkal erre is, arra 
is, mig végre eleresztettek.

Ez már mégis nagy eset volt. 
Most már aztán hamarosan bu- 
csuzkodtunk, nem tartóztattak s 
robogtunk hazafelé. A község
háza, a főszolgabiróság hivatalos 
helyiségei messziről bevilágítot
tak az éjszakába, ott már javában 

j dolgoztak a plakátokon, a me- 
! lyekbe csak a dátumot kellett 

beléirni s reggelre olvashatta 
mindenki a házak falán. Izgatot
tan lestük, hogy kik vannak moz- 

j gósitva. Az én ezredem még nem 
I volt köztük, de másnap már meg- j 
í jött a személyre szóló távirati 

behívó.
Leteszem kissé a ceruzát. Hogy j 

is volt csak azután? Egy égé- i 
szén feledésbe merült dal ak- ' 
kordjai csendülnek fel halkan 
képzeletemben „Megállj, meg- | 
állj, te kutya Szerbia!“

Mindennek kerek 4 észtén- j 
deje! Mennyi bánat, mennyi ! 
szenvedés, mennyi diadal, mennyi 
dicsőség és milyen nagy változás 
azóta! Akik még megvagyunk, 
már csak mindjobban elmosódó 
képekre emlékezünk; úgy érez
zük, hogy sok-sok idő telt el s 
mintha komolyabbakká, csende
sebbekké lettünk volna. Sokszor

úgy rémlik, hogy egy második 
életet élünk. Az első egy szép 
nyári éjszakáig tartott s mindaz, 
ami azalatt történt, szinte bohó
ságnak tűnik fel most előttünk. 
Akkor jött a másik, tele nagy
szerű erőfeszítésekkel, a férfikor 
tetterejének fényes próbáival.

Bosznia, Szerbia, Isonzo, Piave, 
Csaba királyfi országa . . , de
régen is jártunk arra, de messze 
is vagytok tőlünk!

Tűnődve nézem gyertyám pis
logó lángját. Mi vár még reánk ? 
Lesz-e egy harmadik élet is, uj 
szépségekkel, uj emberekkel, 
jobbakkal és erősebbekkel ?

Gyertyám lángja hunyorogva 
integet. A keleti égbolton enyhe 
derengéssel szűrődik át a hajnal, 
nyugszik minden, csak az állo
máson hasítja át néha az éjszaka 
csendjét egy orosz mozdony 
bömbölő füttyje, mintha egy le
nyűgözött leviathan hallatná pa
naszos jajját. Álmodozásomból 
vékony, elnyújtott hang riaszt 
föl: Táá—táá! Felkapom a tele
fonkagylót :

— Hallói Mi az?
— Itt a 10-ik század. Főhad

nagy ur beszél?
— Igen. Mi újság ?

Alázatosan jelentem: semmi.
Csak Linienprobe. Schluss.

— Schluss.
Menjünk aludni I

Romy, főhadnagy.

A  viszontlátás.
Épen arról volt szó, hogy 

mennyi furcsaságot teremtett a 
háború. Furcsák lettek a nők 
(természetesen mindig tisztelet a 
kivételnek), furcsák lettek egyes 
szegények, mert meggazdagod
tak, furcsák lettek egyes gazda
gok, mert elszegényedtek stb. 
stb. Magunkat természetesen nem 
is számítottuk a furcsák közé.

Amint igy beszélgettünk, egy
szer csak pet, pet — kattogott a 
gépfegyver fönn a levegőben. 
„Hej! Uram Isten, de korán kez
dődik !“ (Hajnali fél három óra 
volt) — sóhajtott fel az egyik 
öreg harcos. „Nem nyughatsz 
már, ebadta tálján ? !“ — mondta 
a másik. A hang után csakhamar
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a repülőket is észrevettük. Öt 
masina szelte a levegőt, de ugg, 
hogy alig bírtuk szemünkkel ki
sérni, pedig néztük, ahogy csak 
tudtuk. Mindegyikünk kereste, 
hogy melyik a mienk: Az-e,
amelyik oly magasan repked, 
hogy csak egy igazi madárnak 
látszik, az-e, amelyik nyilsebesen 
nyargal a másik után, az-e, ame
lyik úgy hányja a bukfencet, 
mint a galamb, az-e, amelyik 
legelöl, vagy talán amelyik leg
hátul van ? Választásunk egyér
telműig a legfelsőre esett s 
szinte emelkedtünk, hogy segít
sünk neki, mikor rneg-megbillent 
s láttuk, hogy lefelé bukik.

Azt a hajszát, amit a többiek 
zúdítottak ellene s azt a véde
kezést, amit ez valamennyi ellen 
kifejtett, látni lehetett csak, de 
leírni nem ! No, de nem is hiába 
választottuk, a magunkénak gon
doltuk őt. Egymásután űzte el 
ugyanis ellenfeleit. Csak egy nem 
tágított mellőle. Volt itt láng 
(gyújtó bomba), kis mag (puska
golyó), nagy mag (ágyúgolyó), 
pukkanás (kézibomba) s Isten 
tudja mi mindenféle pusztító esz
köz. No, de majd elbánik ez 
velük mondogattuk. Ám egy
szerre csak azt látjuk, hogy vá
lasztottunk nagyot billen s orral 
lefelé mint a villám csapódik 
felénk. Hej, Istenem ! sóhajtottunk 
fel mindnyájan De furcsa már a 
mi Istenünk is, hogy mindig oda 
küldi a veszedelmet ahol ma
gyarok harcolnak! (Igaz ugyan, 
hogy a nem magyarok nagy 
többségét úgyis a front mögött 
kell keresni)

Ezúttal azonban nem ért sem
mi veszedelem bennünket. A gép 
nem ránk, csak mellénk zuhant 
le és pedig oly szerencsésen, 
hogy a benne ülőknek semmi 
bajuk nem történt, csak egy 
kissé meglepődtek. No de mi is. 
Választottunk ugyanis mesésen 
felszerelt angol masina volt, két 
valódi angol tiszttel. Mi persze 
elkaptuk őket, még mielőtt a 
gépben a repülő Vorschrift sze
rint kárt tehettek volna. Előkerült 
a tolmács és megkezdődött a 
szokásos kihallgatás.

Miután a kihallgatás megtör
tént, a hadosztályhoz akartam 
épen indítani ángliusainkat, hát 
az egyik csak megszólal, hogy

velem akar még beszélni. Meg
kérdezte, hogy én vagyok-e az, 
aki vagyok. Már hogyne volnék, 

feleli cm de hát miért kér
di ? Csak azért — válaszolja — 
mert a háború előtt pár évvel 
apjával együtt ő is volt Magyar- 
országon a gazdák küldöttségé
ben s én voltam a házigazdájuk.

Egészen jól emlékezett, de 
nekem is eszembe jutott mind
járt, hogy akkor igy búcsúztunk

A z  é jje l  n a g y o n  k ülönös á lm aim  
voltak. A z t  h iszem  a z é r t  lá ttam  
iíj'en furcsa d o lg o k a t ,  m e rt  e s te  
sokáig n é z t e m  a fé n y sz ó ró k a t .  D e  
k ü lö n b e n  e z  n e m  fontos. E z  az  
á lo m fe jtő k  és p s z ich o ló g u so k  d o lg a ,  
ö k  tu dni fogjak az  ok át.

A z  e m b e r  re n d s z e r in t  h a m a r  
e lfe le jti ,  h o g y  mit á lm o d o t t .  E n  
e z e n  m ár ré g  úgy seg ítek ,  h o g y  
m in d e n  e s te  m a g a m  m e l lé  te s z e k  
le fe k v é sk o r  e g y  papírt s e g y  c e r u 
zát .  H a  aztán  e g y  jó g o n d o l a t o m  
tá m a d ,  g y e rty á t  gyú jtok  s rö g tö n  
le irom  H a  p e d i g  valam i é r d e k e s  
álm o t látok, azt f e l é b r e d é s k o r  j e g y 
z e m  fel.

H a s z t a la n  k utatok  f ö l j e g y z é s e 
im b e n , ily sok és é r d e k e s  á l o m 
k é p e t  n e m  volt m é g  a lk alm am  l e 
írni. E n n y i  m i n d e n t  m é g  n e m  lá t
tam  egy éjjel e g y sz e rre .

. B o lse v ik i  v e z é r  v o ltam  és  
egy faluba ü tö t te m  fel ta n y á m a t ,  
A  L u d w i g  bakák a z o n b a n  p o n t  
o d a  szállásolták  el m agu k at.  E z  e n 
g e m  n a g y o n  z s e n iro z o t t ,  s e g y  e s te  
é p e n  el a k artam  hagyni a falut,  
m ikor L e s z l  zászlós  v e z e t é s e  alatt  
e gy  patrul jö tt  v e le m  s z e m b e .  
S z ö k n i  a k a rta m , d e  késő  v olt .  
L e s z l  rám s ü tö tte  fe g y v e ré t  s az  
árulás b é l y e g é t ,  mire m e g a d t a m  
m agam . B e v i t t é k  a vártára. M á s n a p  
G ö t t  h a d n a g y  vallatni k e z d e t t ,  d e  
n e m  ak artam  oroszul b e sz é ln i ,  bár  
tu d tam . E r r e  vasra akart v e re tn i ,  
d e  az e g é s z  ő rs é g n e k  n e m  volt e gy  
vasa se m , e lv i te te t t  te h á t  a fe g y 
v e rm e s te rh e z .  K l e in  s z a k a s z v e z e tő  
e gy  rézb ől k észült,  g y ö n y ö rű  d ísz í
té se k k e l é k e s  b il in cse t  p ró b ált  k e 
z e m r e .  P e c h e m r e  jó volt. M á r  a 
lak ato t  a k arta  rá te n n i  é p e n ,  m ikor

el egymástól: „A viszontlátásra.“ 
És ime, ez bekövetkezett!

Egy-két kupica papramorgó, 
meg egy kis étel egészen meg- 
bátoritotta foglyainkat s szinte 
örömét fejezte ki ismerősöm, hogy 
sikerült a viszontlátás.

Talán mondanom sem kell. 
hogy én is örültem, mert történ
hetett volna máskép is !

y, s z á z a d o s .

b e to p p a n ta k  a f é m k ö z p o n t  e m b e r e i  
s a s z é p ,  d ísz e s ,  m ű v é sz i  k id o l
g o zású  r é z k a r p e r e c e t  K l e i n  n e m  
kis b o ssz ú s á g á ra  e lrek virá lták

A z t á n  p iló ta  v o l ta m  s á t r e p ü l t e m  
a H i m a lá já t .  M e g  n e m  á ll tam  R ó 
m áig. A z  ö re g  C a t ó m á r  kint állt a 
k iskapuban s e g y  h a ta lm a s  m e s z -  
sz e lá tó v a l  f igyelte  g é p e m e t .  A m i n t  
fe lism ert ,  m o s o ly g o t t .  N a g y o n  m e g 
örült é r k e z é s e m n e k  és m e g k é rt ,  
hogy v ig y e m  el a ró m aiak  h a d 
ü z e n e t é t  C a r t h á g ó b a  g é p e m e n .

M a j d  az észak i sark on  jártam .  
N a n s e n  b a rá ts á g o s a n  fo g a d o tt ,  
m ikor b e t é r t e m  jé g k a s té ly á b a .  M e g 
kínált e g y  p o h á r  c sa já v a l ,  az tá n  
e l m e s é l t e ,  h o g y  m o st  é p e n  je g e t  
aszaln ak  kint a g a z d a s á g b a n .

M o s t  h ir te le n  S z a t m á r o n  találtam  
m a g a m . A  P a n n ó n i á b ó l  z e n e  h a l
la tszott  ki. B e n é z t e m : K a k a s  prí
m ás já tsz o tt  ott .  R ö g t ö n  kihivattam ,  
az e g é s z  b a n d á t  k o cs ira  ü l te t te m , s 
m e n tü n k  éjjeli  z e n é t  ad n i .  V a l a m i  
p o ro s  utón  d ö c ö g t ü n k  a S z a m o s  
túlsó p artján . E g y  m a lo m  e lő t t  is 
e lh a la d tu n k .  M e s s z e  kint e g y  fákkal  
körü lvett  h ázn ál m e g á l ltu n k ,  c s e n 
d e s e n  az a b la k h o z  lo p ó d z tu n k  s 
aztán  K a k a s  já tszan i k e z d e t t .  D e  
o ly a n  b á n a to s a n ,  h o g y  m é g  a c i m 
b a lm o sn a k  is k ö n n y  jö tt  a s z e m é b ő l .  
M e g y a s s z a i  m e g  a G y u l a  olyan  
é rz é s s e l  k on trá z ta k ,  h o g y  m a g a m  is 
sírni k e z d t e m .  E g y  fo l lo b b a n ó  gyufa  
je l e z t e  a fü ggön y  m e l le t t ,  h ogy  
o d a b e n t  b u z g a lm u n k  tu d o m á s u l  v é 
te te t t .

A z t á n  az a k é p  is e ltű n t  és  
P o l g á r  h a d n a g y  j e l e n t  m e g  á l m o m 
b a n .  —  I d e n é z z ,  h a rá to c s k á m  —  
szólt s e lő v e t t  e g y  le g ú ja b b  m in 
tájú z s e b g é p f e g y v e r t .  S z é t s z e d t e  és

Tessék, míg meleg . . .
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m u la tta  az a lk atrészeit .  A  fo rh a l t -  
f é d e r e  csak  akkora  volt, m int a 
k arkötő  órám  hajszálrugója. É p e n  a 
lád olást  ak arta  m e g m a g y a rá z n i ,  m i
kor Fzétfoszlott  az á lo m k é p .

M o s t  P é t e r v á r o n  találtam  m a 
gam at. A z  e g y e t e m e n  a b ü n te tő  
jo g o t  a d ta m  elő . H a l lg a tó im  k özött  
volt R i t te r  ő rm e s te r  is, akit m e g 
akartam  b uk tatn i ,  d e  ő m e g k é rt ,  
h o g y  e n g e d j e m  át, inkább a le g 
k ö z e le b b i  faszoláskor a d  e gy  
n ad rágot.

In n e n  a te n g e rr e  k e rü ltem  M in t  
e g y  te n g e ra la tt já ró  p a ra n csn o k a  c ir 
káltam  a francia  partok  m e lle tt  s 
e g y  n ap  e g y e t le n  to r p e d ó lö v é s s e l  
els i i ly e sz te t te m  V e r n e  N au tilu sát .

E z u t á n  a B o rs s z e m  J a n k ó n á l  a l 
k alm aztak. A  s z e rk e s z tő s é g b e n  n a 
p o n ta  öt g é p iró n ő n e k  diktáltam  
h u m o re s z k e t  e g y s z e rre .  E g y  nap  
fe lk e re s e t t  S c h e r l o c k  H o l m e s  és 
m agával vitt.  5 - t ő l  7 - i g  h u sz o n ö t  
ti tok zatos  bűn ü gyről rántottuk  le a 
lep le t .  E z e k e t  b eszo lg álta ttu k  a 
V ö r ö s  K e r e s z t  E g y l e t n e k ,  hogy  
ab b ól f e h é r n e m ű t  k észítsen ek  a 
katon ákn ak .

M a jd  N e w - Y o r k b a n  villamos  
kalauz le t te m . N e m s o k á r a  k o csi
v e z e t ő n e k  lé p te t te k  elő . M á s n a p  
a z o n b a n  m ar e lg á z o lta m  e g y  s z e 
re lm e s  part,  m ire a társaság e l b o 
csáto tt .  C é l ta la n u l  csa v a ro g ta m  az  
u tcá n ,  m ikor h ir te len  F a n to m a s  
to p p a n t  e l é m .  ü n k é n t e s i  k arp aszo -  
m a n y t és k a u cs u k k é z e lő t  viselt.  
S a p k á já n  e z r e d je l v é n y .  H o g y a n  
k é rd é m  —  hát m ár O n  is berukkolt !1 
M á r  h áro m  é v e ,  k e d v e s  S zik ár  
m e s te r  ! —  fe le lte  s aztán eltűnt.

E k k o r  A f r ik á b a  m e n te m .  E g y  
s z é p  n a p o n  a k orzón  csó n a k á z ta m ,  
d e  egy  viziló fe lford ito tta  sa jk á
m at , s z e r e n c s é r e  volt o lyan  u d v a 
rias, h ogy  a partra  szállított. Itt 
h á ro m  napig  száraz  kigyópikke-  
lyekkel s p u sz p á n g fa g y ö k é rre l  t á p 
lá lkoztam , m ajd  e g y  n y á m -n y a m  
törzs foglya le t te m . E z e k  egy  v a g -  
go n  rizskásáért e la d ta k  a k ann i
b álo k n ak , kik e g y  éjjel m o t o r c s ó 
n ak o n  v ittek  sz igetük re . M á s n a p  
fel akartak falni. A z  utolsó pilla
natb an  a z o n b a n  ott  te rm e tt  K o l u m 
busz és a n a p fogyatk ozásról  k e z 
d e t t  nekik m agyarázni A z  alkalm at  
fe lhaszn álva  e llógtam .

E g y  hamis n yiltparanccsal  K i n á b a  
u taztam  s ott e g y  óp iu m b a rla n g b a n  
k e re s te m  vigaszt. A  re n d ő rs é g n e k  
úgy látszik n e m  te tsz e tt ,  hogy én

ily m ó d o n  e d z e n i  az  id e g e im e t ,  
m e rt  kiszim atolt s h a z a  to lo n co lt .  
B e sz á ll í to tta k  a „ L u d w i g  B a k a 44 
s z e rk e s z tő s é g é b e ,  hol d ü h ö s e n  k e z d 
te m  Írni a v e rse k e t .  L e b o v i c s  h a d 
nagy  a z o n b a n  m indig  sz e b b  v e rse t  
irt s én  e m m ia tt  úgy e l k e s e r e d te m ,  
h o g y  a D u n a h a jó z á s i  T á r s a s á g  sz o l 
g á la tá b a  álltam. A  „ Z r i n y i 11 nevű  
h ajó n  k aptam  m á so d  korm án yzói  
állást. E g y  éjjel neki v e z e t t e m  h a 
jó m a t  a M a rg itsz ig e tn e k .  S z e r e n 
csé s  m e n e k ü lé s e m  feletti  ö r ö m ö m 
b e n  e z t  a sürgönyt k ü ld te m  N i c k -  
C a r te r n e k  , ,K i n t  vagyok  a v ízb ől.44

M o s t  aztán m e g n ő s ü lte m  s A t 
h é n b e  m e n te m  n ászutazn i.  E r r e  a 
h e c c r e  a la p o sa n  rá f iz e tte m , m ert  
A t h é n b e n  S o k r a te s n e k  n é z te k  és

b ö r tö m b e  v e te t te k .  S z o m o r ú  fo g 
sá g o m b a n  e g y e t le n  vigasztalóm  régi,  
hu b a rá to m , K r y to n  volt, ki g y a k 
ran m e g lá to g a to tt .  E g y  e s te  b e jö t t  
c e llá m b a  s k e z é b e n  e g y  kristály
s e r le g e t  tartva igy szólt h o z z á m  : 
S o k ra te s ,  é d e s  jó  b a rá to m , n e m  
se g í th e te k  rajtad  m á sk é p , im e  itt a 
m é r e g p o h á r ,  h ajtsd  f e l !

*

. . F e l é b r e d t e m .  A z  á g y a m  
m e lle tt  o tt  állt a reg g e l i  k ávéval  
S e b e ő k ,  a , , L u d w i g  B a k a 44 s z e r k e s z 
tő sé g  t i s z te le tr e m é ltó  o r d o n á n z a  s 
a p o h a ra t  fe lé m  nyújtva  igy szól  : 

—  H a d a p r ó d  ur, te ssé k  m e g in n i ,  
amig m e l e g  I

Szentpétery Karoly.

Egy hazatért bajtársunkról.
Kedves, rég nem látott ir.is lepte meg a minap szerkesztősé- 

cjiiiiket. Szabó Gyula, az 1916. évi június 6-iki jnzlowieczi súlyos 
csatában fogságba jutott egyéves önkéntes, az első 1915. évi 
„Strypa-mcnii tábori ujság“-mik megteremtője Írja benne, hogy 24 
hónapi orosz fogságból hazaérkezett.

Örömmel üdvözöljük Szabó bajtársunkat itthon s reméljük, ha
marosan újra megszólal kedves, közvetlen hangja a „Ludwig Baka" 
hasábjain.

A régi link bizonyára nem felejtették még cl az ő kedves 
irasait. Egyik versét emlékeztetőül alább közöljük

Strypa mentén végig.
Irta S zab ó  G yula, e. é. önkéntes.

(1916. január 22.)

Fonjuk a drótsövényt 
Strypa mentén végig 
A mi honszerelmünk 
Fölér a nagy égig 
A csillagos égig

Fonjuk a drótsövényt, 
Sújt a kalapácsunk,
Mi örömmel adjuk 
Oda ifjúságiink 
Szivmegszakadásunk .

Fonjuk a drótsövényt 
Szép, holdas az éjünk

Itt van az imánkban 
Minden szenvedésünk 
Minden felejtésüuk

Fonjuk a drólsövényt 
Elfog vágyak vágya 
Völcgétiyi csokrunk 
Gács mezők virága 
Hulló hervadása

Fonjuk a drótsövényt 
Sírnak a gránátok, 
Virág testünk felett 
Gyásszal verő átok: 
Hollócsapat károg

Fonjuk a drótsövényt 
Hórnezók fényébe, 
Édes almodásban 
Lebeg itt élénkbe 
Édes anyánk képe 
Anyánk siró képe
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A P R Ó  H Í R E K .
Tájékot** a terepen. Köz

tudomású dolog, hogy az orosz 
térképek annyira megbízhatatla
nok, hogy azokon még Gabi is 
alig tud eligazodni. Sőt egyálta
lán nem tud eligazodni rajtuk. 
Pedig hát ó ebben direkt szak
értő és neki erre igen nagy szük
sége van, miután — bármennyire 

•hért esik is a doloq -  mint 
az ezred' arancsnoks g fő ■íinisz- 
tr ■'» éj. nappal kisebb nagyobb 
prt .^utakon kell meggyőződnie, 
hogy „schlagfertig“-e az autó? 
Minthogy tehát a térképek rosz- 
szak, a próbautak ellenben igen

hosszúak, hogy haza találjon, 
kénytelen volt Gabi a tájéko
zódásnak egy uj módját ki
eszelni.

Egyszerűen elgázolt egy pár 
kutyát, libát, disznót s más ha
sonló haszontalan háziállatot. így 
a próbaút végére érve ezeken a 
nyomokon könnyen haza talált. 
A soffőrt hátulról igy szokta 
ilyenkor dirigálni: „Most kell
jönni a fekete kutyának !
Jól megyünk, Wédl, most volt a 
disznó! Eltévedtünk, mert 
már régen találkoznunk kellett 
volna a szürke macskával

Siessen Wédl, mert elkésünk a 
vacsoráról! Most már csak 
a fehér kutya és a liba kö
vetkezik s akkor otthon va
gyunk !“

Ha aztán az autó csütörtököt 
mond, akkor Sándor bácsi köl
csön adja a műszaki század ök
reit s igy az autó lassan, de biz
tosan haza kerül.

A fenti tájékozódási mód az 
„Orientierung in Terrain" cimü 
szolgálati könyvünk legközelebbi 
függelékébe valószinüleg fel lesz 
véve, mint egyedül csalhatatlan 
módszer.

Ukrán oroszlánok. Néhány 
nap óta nagyon elszaporodtak itt 
az oroszlánok. E természeti tünet 
magyarázata a következő: Ren
deletet kaptunk, hogy hosszú- 
szőrű kutyáinkat meg kell nyírni 
és a kutyaszőrt, mint hadi pót
anyagot szorgalmasan kell gyűj
teni a pokróc készítéshez. Simo- 
nyi fóállatorvos bajtársunknak, a 
lovak föprotektorának különösen 
a szivén fekszik, hogy a lovak
nak télire legyen elegendő pok
rócuk, épen ezért a legnagyobb 
buzgalommal látott hozzá a ku
tyaszőr gyűjtéshez.

A dolog egyébként könnyen 
ment, mert annyi kutya sehol a 
világon nincs, mint itt Ukrajná
ban. Nem jártam ugyan még be 
a világot, de ha a háború még 
sokáig tart, ez is megtörtén
hetik.

Simonyi bajtárs parancsára a 
laktanyába bejövő összes hosszú 
és félhosszu szőrű kuvaszokat és 
finom ebecskéket hozzá szállítják 
s az ő orvosi, szakértő felügye
lete alatt háromnegyedrészben 
legépelik a szőrüket. Hogy a 
gazdájuk ráismerhessen, a kutyák 
fején és mellső lábain meghagy

ják a hosszú szőrt. így naponta 
mindig több és több oroszlán 
szaladgál szabadon a gyermekek 
nagy örömére. De maguknak a 
kutyáknak is roppant tetszik a 
dolog, mert naponta egyre jelent
keznek az újabb páciensek s a 
szemükből kétségtelenül kiolvas
ható ama óhajuk, hogy belőlük 
is csináljon Simonyi bajtárs orosz
lánokat.

így születtek meg az Urnák
1918-ik, a világháborúnak ne
gyedik esztendejében nyári fő
hadiszállásunkon az ukrán orosz
lánok.



LUDW1G BAKA 13

„Motorboot Ubernahms Ko- 
misaion.*' E jelige alatt (a Gummi 
Reisner Harrisbazár, vagy Gessler, 
Altvater, Jágendorf mintájára) 
jöttek össze egy szép augusztusi 

, napon a szőke Dnyeper partján 
Ardtleitner főhadnagy, a 15-ik 
hadosztály műszaki előadója mint 
főminiszter, Hegedűs főhadnagy, 
műszaki századunk parancsnoka 
mint szakértő, Berán főhadnagy, 
aki — mint a fáma tartja — di- 
rekt motorcsónakon jött a vi
lágra, tehát egyenesen specialista 
e téren, továbbá miután üz
letről, motorcsónak vételről volt 
szó Léhner hadnagy, ezredűnk 
pénzügyminisztere, valamint Wédl 
őrmester mint soffőr, végül Bock 
őrmester mint fa — szakértő.

A gyöngébbek kedvéért meg 
kell jegyeznem, hogy ezredűnk 
engedélyt kapott ezredparancs 
nokunk kérelmére egy motorcsó
nak vásárlására, hogy igy a 
Dnyeper megfigyelését és eset
leges védelmét hathatósabban 
eszközölhessük.

Miután a bizottság együtt volt, 
az elnök megtudakolta, hogy

I mindnyájan szakértők-e ? (Értsd : 
szabadúszók). Ez azért volt fon
tos, hogy halál ne essék a próba 
alatt. Ekkor aztán kiderült, hogy 
a gazdászati tisztek kiképzése 
hiányos, miután nem tanítják őket 
úszni. Ennélfogva Léhner hdgy a 
parton maradt, csak a többiek 
szálltak be a csónakba.

A motor elindult s nagyszerűen 
ment — a Dnyeper közepéig. Ott 
elakadt és csökönyösen állt.

Hasztalan volt a bizottsági ta
gok minden „szakértelme", kény
telen voltak rendes csolnakon 
visszajönni az „okosabb enged" 
elve alapján.

A parton megállapították, hogy 
a motor piszkos, ki kell tisztí
tani. Másnap a bizottság reájött, 
hogy a cilinder rossz. Harmadnap 
a gyujtókészülékben találtak hi
bát, mire felhozatták a csónakot 
a „K u. K. autoreparationsverk- 
státte“-be s ott rendbehozták. Az 
újabb próbánál kiderült, hogy a 
mágnes sem jó. így hát elálltak 
a vételtől. Csakhamar került egy 
másik motorcsónak. Közben a 
bizottság* megszaporodott egy

vezérkari kapitánnyal és egy tfi 
zérfőhadnaggyal.

Hogy rövid legyek: Huszonöt 
próba után egy napon Berán paj
tás azzal lepett meg, hogy már 
megvették és a csónak jó.

Most már van tehát az autónk 
mellett motorcsónakunk i s ! A 
bizottság feloszlott (mint aki jól 
végezte dolgát), de egy kérdést 
nyitva hagyott. Gabi, az autó 
főminisztere ugyanis, ha az autó 
elakad, egyszerűen kér 4 ökröt 
a műszaki századtól. Vájjon kitől 
fogják kérni a vízilovakat, ha a 
motorcsónak netalán mégis el
akadna ?

Ha már a „K. u. K. Motorboot 
übernahmskomission" megvette a 
motorcsónakot, azt hiszem, annak 
fölszereléséhez nem lett volna 
felesleges két pár vízilovat is 
beszerezni. így attól tartok, hogy 
a motorboot víziló nélkül olyan 
lesz, mint az autó ökör, vagy 
egy koncert muzsika nélkül.

Greiner 'Béla, 
s z á z a d o s .

Özvegy- é
A  l e g u t ó b b i  i d ő s z a k b a n  e z -  

r e d ü n k  á r v a a l a p j a  h a t a l m a s  ö s z -  

s z e g e k k e l  g y a r a p o d o t t .  M o s k o v i t s  

E m i l  z á s z l ó s  8 0 0  k o r o n á t  a d o 

m á n y o z o t t ,  a z  e l s ő ,  h a r m a d i k  é s  

1 I . t á b o r i  s z á z a d o k  p e d i g  n a 

g y o b b  ö s s z e g e t  f i z e t t e k  b e  a z  

a l a p  p é n z t á r á b a ,  m i é r t  is  e z r e d -  

p a r a n c s b a n  d i c s é r e t e t  k a p t a k .

A  k i k é p z ö c s o p o r t t ó l  6 0 0 0  k o -

> árvaalap.
r ó n á n  f e l ü l i  b e f i z e t é s t  k a p t u n k .  | 

A  p ó t z á s z l ó a l j  j u n i u s  h ó b a n  

5 5 8 0  k o r o n á t  f i z e t e t t  b e .  I 

A  t á b o r i  e z r e d n é l  ú j a b b a n  a  j 
k ö v e t k e z ő  a d o m á n y o k  f o l y t a k  b e  : ' 

2 - i k  g é p f e g y v e r s z á z a d  2 6 1  K ,  ! 

I. z á s z l ó a l j  t i s z t i k a r a  1 0 0  K ,  

G r e i n e r  B é l a  s z á z a d o s  7 7  K ,  

d r .  H e r z  J ó z s e f  f ő h a d n a g y  4 0  

K .  B u z i n k a y  J á n o s  N a g y d o b -

r o n y  3 0  K ,  H a m r á k  F e r e n c  

B u d a p e s t  2 0  K ,  W i t t  M ó r i c  

f ő h a d n a g y  1 0  K ,  G e s s l e r  J á n o s  

f ő h a d n a g y  W i e n  1 0  K ,  G r o s s -  

b e r g  M a r g i t  N a g y c i g á n d  1 0  K .  

H a j d ú  A n n a  D e m e c s e r  1 0  K ,  

S z e b e r é n y i  K a t u s  P á p a  1 0  K ,  

G á l  S i m o n n á  S z é k e s f e h é r v á r  1 0  

K ,  G r o s z  H e r m i n a  T i s z a r á d  5  

K ,  N é m e t h  G y u l a  S z e k s z á r d  

5 K. Jelen kimutatásunk ösz- 
szege 12*978 korona.
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Minek? . . .

Minek élni ? Minek megszületni,
Ha a Halál mennyasszonya vagyunk ? 
Minek őrlik színes vágyak lelkünk,
Ha letorpan lendülő karunk?

Minek kínoznak álmatlan álmok ?
Minek ég az ifjúság lángja,
Ha a zenés órák bóditó virágát 
Az elmúlás karvalya vágja ?

Minek a bölcső ringó puhasága ?
Minek az anyatej cletbuzditása 
Ha fekete lelkek örvényes átka 
Kacagó szánk húzza sírásra ?

Minek a zengő muzsikák égése?
Minek a bomlasztó életgyönyör,
Ha a kiválasztottak szeges kancsukája 
Nem értünk, magukért vérez, gyötör !

De mért hagyjuk törni templomunkat?
Az élet csak alkot, csak em el!
Az Ur formált Embert belölünk;
Ö adott s csak Ö vehet el 1

Lebovics Sándor.

Ukrán vajaskenyér.
(K é t  Lud'cvig b a k a  e l le s e t t  p á r b e s z é d e . )

— Alász-plajbász ! No komám, 
sajnálhatod, hogy nem vótál 
velem patrujba tegnap! Olyan 
csodát láttál vóna, hogy még 
most is káprázna a szemed akár 
az enyém.

— Ne dumálj annyit te mo- 
nus, hanem mond el, mit láttál, 
hogy futott volna ki tőle a sze
med!

— Hogy mit láttam ! Hát hogy 
is mongyam csak ? Ukrán vajas
kenyeret láttam !

— Erígy mán, te fagatyás, hát 
azt hiszed, hogy én dili vagyok, 
vagy mátó, hogy ne tugyam, 
hogy az ukrán vajaskenyér is 
csak olyan, mint a magyar ?

Bizony dili vagy, ha azt 
hiszed! Én mondom neked, mer 
én láttam tegnap éjjel mikor 
patrujba vótunk a faluba, hogy 
nem tanálunk-e valahol borsevíkí 
rablókat. Úgy vót, hogy egy má
sik jogásszal mentünk egy utcán 
mint Verbindung. Egyszerre csak 
látom, hogy egy ablak nyitva 
van. Nem lehessen tudni, nem 
egy borsevíkí nyitotta-e ki azt 
az ablakot, hogy bemásszon rajta 
s raboljon odabent, hát lassan az 
ablakhoz lopódva benéztem rajta. 
Bizony nem vót ott borsevíkí, 
hanem két vas fehérnép állott a 
szoba közepin úgy, ahogy 
az ukrán Isten megteremtette 
őket. A hold bevilágította a szo
bát.

A két nő egy nagy darab 
vajat, akkorát, mint a fejem, 
kent egymásra, akkurátusai), hogy 
sehol se maradjon vaj nékül a 
testyök. No, mondok, most már 
tudom, hogy mért bámul be még 
a hold is oly kíváncsian a szo
bába. Ilyen csodát bizony nem 
látni akárhol, hogy a jó vajat 
felkenje valaki magára. Nem 
állhattam meg röhögés nélkül. 
Erre az egyik fehérnép ijedten az 
ablakhoz szaladt s kíváncsian 
kinézett rajta. Én meghúzódtam 
a szomszéd ház árnyékában. A 
(ehércseléd keblére rásütött a 
hold. . Olyan vót az komám, én 
mondom neked, mer én láttam, 
mint a legszebb vajas kenyér. 
Ukrán vajaskenyér! • • .

Greiner 'Béla s z á z a d o s .
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Szent Péter álm a.
Szent Péter a mennyország 

állítólagos portása, Szentpétery 
pedig lapunk segédszerkesztője. 
Valahogy össze ne téveszd őket, 
nyájas olvasó! A két állás kö
zött óriási távolság van! Tehát 
az a Szent Péter, aki a mennyek 
kapujában őrködik egyszer a 
következőket álmodta

Lent járt a földön, hogy ki
kutassa, mi az oka annak, hogy 
a mennyek kapujában annyian 
tolonganak, hogy az utóbbi 
időben mért szaporodott meg a 
bebocsátást kérők tömege s mért 
visel legtöbbjük egyenruhát?

A harctér közelében szállhatott 
le, mert csakhamar egy fegyveres 
posztra talált. Az őr nagyon 
megijedt a nagy fényességtől 
és önkéntelenül igy kiáltott fel

— Szent atyám!
Szent Péter igy szólt:
— Ki és mi vagy te ?
— Én katona vagyok és jelen

leg poszton állok De ki vagy 
te, hogy ily fényes az öltözéked 
és a levegőben jársz ?

— Én Szent Péter vagyok!
— Szent Atyám! — rémüldö

zött a poszt, majd meghajtotta 
magát. Én igazán nem tudom, 
honnan várjam most már az el
lenséget. A felvezetőm úgy isko
lázta velem, hogy jobbról, balról, 
elölről és hátulról is jöhet az 
ellenség, olyan helyen vagyunk. 
De hogy felülről is jöhet, azt 
nem is említette.

No, ne félj, szólt Szent 
Péter — én nem vagyok ellenség, 
csupán a kíváncsiság hozott 
közzétek. Légy szives kalauzolj 
engem, hogy az emberek mun
kálkodását megláthassam.

— Szent Atyám, én nem me
hetek el innen, nem engedi a 
szolgálat!

— Hát kihez forduljak akkor ?
A főhadiszálláshoz. Az itt

van a közelben.
— Mi az a főhadiszállás?
— Az egy parancsnokság, mely 

e vidéken a hadműveleteket in
tézi.

— Nem értelek. Csupa oly 
kifejezést használsz, amit én 
sohasem hállottam.

— Szent Atyám, hisz ezt a 
legközönségesebb ember is tudja!

— Én nem tudom, világosíts 
fel:

— Ahá, kezdelek már érteni. 
Szent atyám, neked nincs fogal
mad arról, hogy mi a háború!

— Háború ? Égi háború ?
Nem, földi háború, ami

sokkal borzasztóbb, mint az 
égi!

Hát mi a célja annak, mért 
van az és miben áll az?

— Erre nézve a főhadiszállás 
ad felvilágosítást. Hogy miben 
áll ? Az emberek ölik egymást!

— Értelek! Azok a kereszt
sorok ott sírok ugy-e ? Talán 
halottak ?

— Igen, az elesettek!
— És mióta van ez a háború ?

Már több, mint négy éve;
Szent Isten! Úgy látszik

sok mindent megtudtam tőled 
most.

Óh én magam sem tudok 
semmit. De volna egy kérésem 
hozzád, Szent Atyám.

És mi legyen az ?
— Hogy a hadimilliomosokat 

ne engedd be a mennyországba.
— Megint olyan szót mondtál, 

amit nem értek. Mi az a hadi
milliomos

— Aki a háború ideje alatt 
milliókat szerzett.

— Ah I Tehát valami üzérke
désről van szó itt! És sokan 
vannak ilyen emberek ?

— Sajnos nagy számmal van- 
nak.

— Áldjon meg az Ég! — 
szólt Szent Péter s tovább ment. 
Egyszerre csak egy bokorból 
rákiállt valaki:

— Halt! Wer da ?
Szent Péter nem ismerte ugyan 

e szókat, de a kiáltástól önkén
telenül megállóit. A hang foly
tatta :

— Fcldruf?
Ember, hozzád akarok kö

zeledni felvilágosítás végett! 
szólt Szent Péter.

— Keherd-ájk! -  hangzott a 
bokorból.

— Milyen nyelven beszélsz, 
hogy nem értelek ?

— Aki tisztességes szándék
kal jön, az tudja a jelszót! — 
volt a felelet.

— Én Szent Péter vagyok;

leszálltam a mennyből, hogy lás
sam, mint élnek az emberek.

— Szent atyám, irgalmazz! 
könyörgött a hang.

— Mondd tehát, kihez, hova 
menjek tájékozódni!

— Szent atyám, azt hiszem 
ebben az ügyben a főhadiszál
lásra kell menni!

No, az Ég legyen veled!
Szent atyám, engedd meg, 

hogy valamit kérjek.
— Beszélj!
— Egyetlen kérésem, hogy a 

hadseregszállitókat ne engedd be 
a mennybe f

— Meg lesz, vitéz, Isten ol
talmazzon !

Szent Péter tovább ment. Egy 
szép, nagy, ismeretlen városba 
érkezett Amint egy cifra palota 
előtt el akart haladni, egy katona 
állta útját:

Tessék a másik oldalon 
menni, itt meg van tiltva!

— Miért? — kérdé Szent 
Péter.

— Mei t a mélfóságos ur la
kása előtt gyanús egyének nem 
mehetnek el.

— Ki az a méltóságos ur ?
— Egy hadseregszállitó!
— Ide be kell mennem! — 

mondá Szent péter.
— De uram, az nem megy 

olyan könnyen! — felelte a poszt.
Jelentse be, hogy Szent 

Péter van itt a mennyből.
— Szent atyám, irgalma zz!
Pár perc múlva szolgák se

rege vette körül Szent Pétert
Hol a ház ura ?

— Szent atyám, szólt egy 
ur előlépve — bocsásd meg bű
neimet, én földi halandó létemre 
nem érdemiem meg tőled, hogy 
személyesen jöjj szerény la
komba.

— Dehogy szerény, ékesebb 
az euyémtiéi!

— Óh! óh !
— Méltóságos ur — szólt egy 

inas a házigazdához — a vendég 
részére is méltóztat parancsolni 
színházjegyet ?

— Igen!
— Nem kérek tőled semmit, 

— szólt Szent Péter.
— Méltóságos ur — szólt egy 

másik inas — a sötétzöld hin
tóba fogassunk be sétakocsi- 
záshoz ?
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Szent Péter tovább haladt. 
Egy nagy fehér épülethez ért, 
mely tele volt sebesült katonákkal.

— Mi ez itt kérdezte egy 
embertől.

— Kórház.
És mért sebes mindenik ?
A háború miatt.

Egy másik utcában nagy tömeg 
tolongott.

— Mit csináltok ? kérdé 
Szent Péter.

— A hadi segélyt várjuk.
Csakhamar Ilire ment, hogy

Szent Péter leszállt az Égből, 
hogy lelki vigaszt nyújtson az 
embereknek. Nemsokára nagy 
csoport vette körül öt, kérések
kel ostromolták. Mindenkinek volt 
valami óhaja. Szent Péter kifo

gyott a türelemből, mert lépten- 
nyomon a háború okozta szen
vedésről és gszságról győződött 
meg, úgy hogy már nem tudott 
eligazodni, hogy ki a főbűnös. 
Bosszúsan igy szólt a sokaság
hoz :

— Ha clkezdtétek a háborút, 
fejezzétek is be. Én nem tudlak 
titeket megszabadítani tőle, any- 
nyira bonyodalmas kérdés. Mint
hogy azonban legtöbben közü- 
letek egyhangúan azt kérte, hogy 
a hadimilliomosokat ne engedjem 
be a mennyországba, ezt az 
egyet megígérem.

Ezzel Szent Péter otthagyta 
őket s visszaszáll a mennybe.

Lévay őrmester.

Világháború dióhéjban.

— Szent Atyám — szólt ha
bozva a háziúr — ha nem

— Nem kérek semmit!
— Nagyságos ur a 10-es autó 

készen áll a kiránduláshoz — 
jelentette egy harmadik szolga.

— Hagyd! — feleli a háziúr.
— Úgy látom — szólt Szent 

Péter — a viszonyaid tűrhetök. 
Nem érzel szükséget semmiben.

— óh dehogy nem, Szent 
atyám 1 Az emberek rosszak, a 
cselédség csupa hadirokkant, 
annyi kellemetlenségem van ve
lük naponta!

— Es miből tartod fenn e 
gazdaságot?

— Szorgalom és munkásság 
egyedül jövedelmem alapja. Had- 
seregszállitó vagyok, hadmentes. 
Háború előtt rosszul ment na
gyon, alig tudtam egy cselédet 
tartani s agyon dolgoztam maga
mat. Most már jobban megy.

— Van-e valami kívánságod 
tőlem ?

— Óh Szent atyám, egyetlen 
óhtjom volna, hogy e földi 
örömöket hosszabitanád meg. 
Hass oda, hogy szorgalmam és 
munkásságom eredményét még 
soká élvezhessem. Hisz rászol
gáltam; a haza érdekében dol
goztam, szállítottam! Ha pedig 
a Mindenható megvonja majd 
tőlem e földi jókat, végy be 
Szent lelked által azok közé, 
kik a paradicsomban lehetnek.

— Hallgass meg! — szólt 
Szent Péter. — Isten itélöszéke 
előtt nincs semmiféle kivétel. 
Csakis bűneid súlya alatt kérhetsz 
tőlem ilyesmit, mert a tiszta lélek 
nem kér ilyet, hanem a szentirás 
tanítása szerint tűr és vár. Szá
mára úgy is nyitva áll a para
dicsom kapuja, ennélfogva szük
ségtelen előre biztosítania magát. 
Én azt hiszem, hogy a te meg- 
pazdagodásod nem tiszta dolog, 
külömben nem ment volna olyan 
gyorsan. Vedd el tehát annak 
idején méltó jutalmadat!

A Szent atya tovább ment. 
Egy helyen nagy csoport gyer
mek és asszony állt az utcán. 
Megkérdezte tőlük:

— Mi van ott. Mért álltok itt 
annyian ?

— A kenyérjegy osztás vé
gett! — felelték többen.

— Mért kell azt osztani?
— A háború igy kívánjál

Minap egy bajtársunk, aki sza
bad óráiban festőművész, meg
ígérte nekem, hogy meg fog 
olajban örökíteni. Már láttam 
olajban pisztrángot, szardíniát, 
ringerlit, de mivel magamat még 
eddig nem láttam, elképzelhető 
kíváncsisággal siettem a meg
beszélt időben módéit ülni, il
letve állni.

Művészbajtársunk ugyanis na
póleoni pózban állított fel. Kö
rülbelül igy állhatott Napóleon 
Wagram után, persze ö való
színűleg nem állott oly sokáig, 
mint nekem kellett. Bajlársunk 
elkezdte megörökítésemet. Mond
hatom nem valami kellemes mu
latság volt. Lassan zsibbadni 
kezdtek a tagjaim. Először a 
lábam, majd a kezem. Úgy érez
tem magam, mint narkotizálásnál 
operáció előtt. Közben a szivarom 
is kialudt.

Erre bánatomban elszavaltam 
magamban az „Árva gólya áll 
magában" kezdetű verset s vál
togattam, cserélgettem én is a 
lábamat, amennyire abbeli aggá
lyaim megengedhetőnek tartották, 
hogy nem futurista-e művészba
rátom, s nem fest-e nekem a moz
golódás folytán vagy négy lábat.

Ezután a „szobor vagyok, de 
fáj minden tagom" verset mond
tam el magamban, továbbá 
Tompa összes, a helyzethez illő

költeményeit. Ennek dacára 
éreztem, hogy szemem kezd 
behunyódni. Igyekeztem szóra
kozást keresni szemeimnek. Csak
hamar találtam is. Egy láda 
tetején észrevettem egy kis han
gyát. Egy nálánál ötszörte na
gyobb kenyérmorzsát cipelt ren
díthetetlen türelemmel és fára
dozással. Egyszerre oda repült 
két légy. A szemtelen jószágok 
taszigálni kezdték a kenyérmor
zsát, addig-addig, hogy a kis 
hangya lepottyant a földre a 
ládáról. A legyek most vidáman 
röpködtek hol el, hol vissza a 
morzsára. Ám egyszer csak az 
egyik beleakadt egy közeli pók
hálóba, mire a másik kíváncsi
ságból, vagy talán segítséget 
akarván nyújtani szintén oda
repült, de ez is beleakadt a 
pókhálóba. Keservesen erőlköd
tek egy darabig, hogy kiszaba
dítsák magukat, de hirtelen elő
sietett egy kövér pók és gúzsba 
kötötte, teljesen befonta mind
kettőt. Azután hozzálátott a vé
rüket kiszívni.

Ezalatt a kis hangya egy 
másikkal szövetkezve lassan 
fölmászott a ládára s most már 
közös erővel kezdték tolni az 
újra meglelt morzsát. Nehéz volt 
a munkájok, de biztosan haladtak 
terhükkel előre.

Amint igy figyeltem ezt a két
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szorgalmas, kitartó kis hangyát, 
a gondolat különös társulása 
révén eszembe jutott a világ
háború. A pók az angol, a két 
légy a francia és az olasz. A 
hangyák mi vagyunk. Immár 
negyedik éve hordjuk kitartással 
a háború szörnyűséges terhét 
azzal a meggyőződéssel, hogy 
biztosan győzni fogunk, csak 
meg kell várnunk, mig az angol 
a francia vérét teljesen kiszívja, 
hogy aztán a másik szövetségest, 
az olaszt is hasonló jóban ré
szesítse. Az angol pók jól dol
gozik : utolsó csepp vérét szívja 
már a francia légynek. Az ered
mény tehát bizonyos, csak kitar
tás, s akkor győzni fogunk! 

íme, a világháború dióhéjban J 
Greiner Béla százados.

Kitüntetések.
Ó felsége a 3 ík osztályú, kar

dokkal ellátott hadiékitményes 
katonai érdemkereszttel tüntette 
ki Kappa Ede alezredest;

a kardokkal ellátott második 
signum laudissal Greiner Béla 
százados, ezredsegédtisztet, lapunk 
vezetőjét és Kishonthy András 
hadnagyot;

arany érdemkereszttel a vitéz- 
ségi érem szalagján: Kaselyák
Béla hadnagyot.

Nagy ezüst vitézség! érmet 
kaptak : Katz Dezső és Formády 
Ernő hadnagyok (66), Zímmer- 
mann Andor e. ü. hadnagy, 
Nagy János őrmester, Gyereskó 
János szakaszvezető, Habuka Já
nos káplár, Ferenci Sándor rok
kant őrvezető, Szitássy Géza, 
Aldrighetti Péter, Kréták András, 
Horvát János rokkant gyalogo
sok.

Kis ezüst vitézségi érmet: 
Fábry Béla hadnagy, Huray 
Gyula és Dufinecz István zászló
sok, Deák János szkv., Míschinka 
József és Varga Ferenc (rokkant) 
káplárok, Mayer András, Kala
pos Mihály, Selelya László, Bo
rika János, Szendrey János rok
kant katonák.

Esredparancsnoksigtmk többeket 
brons vítéssigi éremmel tünte
tett ki.

* — őfelsége születésnapja, i
! Augusztus 17-én Őfelsége szüle- 
! tésnapján nagy katonai ünnep

ségek voltak Jekaterinoslawban. 
A helyőrségben levő összes csa
patok teljes díszben vonultak ki. 
A hatvanötösök — valamennyien , 

| acélsisakban — Möller alezredes j 
! vezetése alatt reggel fél 8-kor a 
| Dnyeper hídon át vonultak be a , 

városba, ahol nagy feltűnést kel
tettek. A diszmenet fényesen 

| sikerült, melyért a hadosztálypa- 
I rancsnokság dicséretet juttatott 

az ezrednek. A legénység öt 
napi külön zsoldot és ünnepi j 
ebédet kapott. j

— Kinevezés. Őfelsége alez
redessé nevezte ki Kappa Ede 
őrnagyot. Nuss Gyula századost

i őrnaggyá. Kappa alezredes nem
rég tért vissza orosz fogságból. 
Egyike ezredünk legderekabb 
törzstisztjeinek, akit személyes 
bátorsága és alantasainak tiszte
lete magasan kiemel a tisztek 
sorából.

A Theresianumot végzett Kom- 
lóssy Andrást hadnaggyá.

Hadnagyok lettek: Bányai Kál
mán, Csellár Károly, Bán János, 
Lipcsey Tivadar, Takács Ferenc, 
Batta József, Wolf Lázár, Huray 
Gyula, Szendrey József, Bakos 
Gergely, Kaselyák Béla, Schön- 
brunn Náthán, Zsigmond Árpád, 
Perlmann Miksa, Borka Lajos, 
Janda Elek, Krausz Ernő, Deutsch 
Ferenc, Leskó István, Magyar 
Bertalan, Hahn Imre, Klein Mó
ric, Kubinyi Béla, Thám László, 
Jéger Sándor, dr. Füredy Elek és 

, Zsoldos Sándor zászlósok.
■ Ezredparancsnokságunk zász

lósokká nevezte ki: Hahn Elemér 
| és Strasser Lajos hadapródjelöl- 

teket valamint Leiser Grin ön
kéntest. Tiszthelyettesekké Ha- 
mara András, Varga Sándor és 
Csomós Ferenc töizsőrmestereket.

— Előléptetés. Seidl Ede, 
i Sojka László, Takács János és

Fehérváry Ferenc önkénteseket 
hadapródjelöltté léptette elő az 
ezredparancsnokság.

— Beosztások. Bogdán Sán
dor főhadnagy bevonulásáig a 6. 
tábori századot Krajnik Miklós 
hadnagy vezette. Jónász Vilmos 
hadnagy a gyalogsági ágyús osz
tag parancsnokságát vette át, a 
tanulmányi szabadságról bevonuló 
Lutonszky Ede hadnagyot pedig 
a III. gépfegyverszázadhoz osz
tották be. Borka Lajos a mű
szaki, Wieland József zászlós a 
2-ik, a kórházból bevonuló Jéger 
Sándor zászlós a 6 , Nikifor 
Ilica zászlós pedig a 12. tábori 
századhoz nyert beosztást.

— Vezénylések. Greiner Béla 
századost, első ezredsegédtisztet, 
lapunk vezetőjét a 30. gyalog- 
dandárparancsnoksághoz vezé
nyelték Hansl százados szabad
ságidejére. Jászai László, Szóbél 
Izidor főhadnagyokat és Kovács 
György hadnagyot a pótzászló
aljhoz vezényelték. Lenhorn Imre 
hadnagy Bécsbe, gáztanfoluamra, 
Lutonszky Ede hadnagy Krakkóba 
pályaudvarparancsnoksághoz ve
zényeltelek. A pótzászlóaljhoz 
küldött Gyöngyössy Zoltán had
nagy helyett Landa Gyula zászlós 
végzi a II. zászlóalj segédtiszti 
teendőit.

Todorán István tiszthelyettest 
hosszú frontszolgálata alapján 
szintén a póttesthez vezényelték.

— Szabadság. A lefolyt idő
közben szabadságon voltak, illetve 
vannak: Guha Rudolf alezredes, 
Seeharz Guido százados, Hercz 
József dr., Weinberg István és 
Tóth Jenő főhadnagyok, Kovács 
György, Moskovits Elemér, Polgár 
Jenő, Komoróczy Péter, Burg- 
hardt László, Bőtös Kálmán, 
Kostinez József, Pertzián István, 
Lenhorn Imre, Formády Ernő és 
Kaselyák Béla hadnagyok, Árvay 
Andor, Wieland József, Földes 
Géza, Dér Miksa, Thám László, 
Takács Ferenc, Nikifor Ilica és 
Denke Dávid zászlósok.

Betegen eltávoztak a tá
bori ezredtől: Gergely László 
tábori lelkész, Vatianu Teofil 
hadnagy és Kubinyi Béla zászlós.

Ezredparancsnokká kine 
vezés. Radvaner Pál alezredest, 
aki a tél folyamán Möller alez
redes távollétében ideiglenesen
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vezette a 65. gyalogezredet, a 
hadseregfőparancsnokság kine
vezte a 44-ik gyalogezred pa
rancsnokává. A jó hírnevű ezred 
méltó parancsnokot nyer Radva- 
ner alezredesben, akinek nevét a 
hatvanötösöknél is szeretetteljes 
tisztelettel és igaz becsülésscl 
emlegetik Vezetői tevékenysé
gét dicsőséges katonai siker ki
sérje.

— Dicséretek. Ezredparancs
nokunk megszemlélte az első 
zászlóaljat és kötelességtudó 
munkájukért névszerint megdi
csérte Glockner századost, Panek 
főhadnagyot, Burghardt, Petrik 
és Fischer hadnagyokat. Ezred
parancsnoki dicséretben részesült 
továbbá Komoróczy Péter had
nagy, aki egy járőr alkalmával 
Böhm József és Vig István gya 
logosokkal egy boíseviki rabló
bandát lefegyverzett.

— Hatvanötös kabaré Nowo 
moskowskban. Augusztus 11-én 
Markovits tábornok kezdeménye
zésére és pártfogása mellett jól 
sikerült kabarét rendezett az első 
zászlóalj tisztikara, amelyen Möl- 
ler alezredes is jelen volt. A 
kabarét az ottani polgári lakosság, 
a dandárparancsnokság tisztjei 
is nagy számban felkeresték s az 
ukrán hatóságok is képviseltették 
magukat. Egy ukrán urinő ci
gányruhában táncolt, egy másik 
énekelt, egy pedig monológot 
adott elő. A mieink közül Sprin
ger tábori lelkész és Komoróczy 
hadnagy szerepeltek. Kabaré után 
reggel 6-ig tánc volt Kakas mu
zsikája mellett.

— A Möller-alapitvány. Hirt 
adtunk arról, hogy Möller alez
redes a stanislaui csata emlékére 
3000 koronás alapítványt tett, 
amely a parancsnoksága alatt 
szolgált kitűnő altisztek, ilyenek 
hiányában kiváló továbbszolgáló 
altiszteket lesz hivatva jutalmazni. 
Az alapra eddig 9500 korona 
folyt be. Nagyobb összeggel já
rult az alapítványhoz a műszaki 
század, a harmadik géppuskás 
század és az I. zászlóalj tiszti
kara. Reméljük, hogy az alapít
vány elfogja érni azt az összeget, 
amely méltó lesz ezredparancs
nokunk nevéhez, amellyel össze
forrott.

— Csoportképek. Gloviczky 
József őrmester, ezredfényképész 
három csoportképet készített. Az 
első csoportkép azokat ábrá
zolja, aki a mozgósítás óta 1918. 
évi február 1-ig megszakítás 
nélkül szolgálnak a tábori ezred
nél. A második a nagy ezüst 
vitézségi éremmel kitüntetett 
hatvanötösöket, a harmadik pedig 
a továbbszolgáló altiszteket áb
rázolja. Mindhárom kitünően 
sikerült felvételen Möller alezre
des is rajta van. Alább adjuk a 
csoportképeken levő ezredbeliek 
névsorát.

éMegszakítás nélkül a harctéren 
vannak: Mühlrad Dezső, Fehér 
László, Salamon Jenő, Gruber 
Ottó, Tóth János, Arany Lajos, 
Kakas Antal, Huray János, Far
kas Sándor, Baráth István, Har- 
sányi Péter, Kovics József őr
mesterek, Kurucz István, Spiegel 
Izsák, Bencs Mihály, Kozma 
Mihály, Kovács Ferenc szakasz
vezetők. Simon István, Beck 
Ignác, Soltész Mátyás, Maleczky 
János, Béres György, Havér 
László, Veronyák Miklós káplá
rok, Balogh Ignác őrvezető, Tiba 
Lajos, Drótos János, Vass István, 
Tóth Imre, Cucor János, Vaszil 
István, Csontos János, Nagy 
István, Sütő József, Tutor Lajos, 
Iváncsik Gyula, Borbás József 
gyalogosok.

Nagy ezüst tulajdonosai: Sán
dor Ferenc, Soltész József, Rovny 
Antal, Todorán István tiszthe
lyettesek. Hamara Andor, Tóth 
Imre törzsőrmesterek. Lung Mik
lós, Weinfeld, Bock Ferenc, 
Sántha András, Kontra Zsigmond, 
Vastag János, Harsányi Péter, 
Czine Ferenc, Furmann János, 
Réthi István őrmesterek Gergely 
János, Mező József, Süss Sándor, 
Czvikel Lajos, Joszip János sza
kaszvezetők. Elek József, Béres 
Béni, Mezey András, Klein Mik
lós káplárok. Sötér Vilmos, Dress- 
ner Adám, Nagy Imre gyalogosok.

Továbbszolgáló altisztek Sán
dor Ferenc, Soltész József, To
dorán István tiszthelyettesek, 
Vastag János, Tálas János törzs- 
őrmesterek. Cada Ede, Babka 
Márton, Holtenmayer Gusztáv, 
Gruber Ottó, Ivánka János, 
Watzer Ferenc, Gruber Lajos, 
Jakab Pál, Sántha András, Dlo- 
uhy József, Kakas Antal, Hamara

Andor, Maksa Mihály, Nagy 
Miklós, Kocsics József, Zapomel 
Antal, Szabó János, Róth József, 
Czomor Ferenc, Gergely Miklós, 
Dobos András, Ondocska Béla, 
Karchovski Rudolf, Rauchmann 
Manó, Kulifay János, Kontra 
Zsigmond, Székely Adolf, Varga 
Sándor, Arany Lajos, Tóth János, 
Ujváry Imre, Tangel Mihály, 
Szűcs Sándor, Veress Péter, 
Kemmer Róbert, Kohut Ágoston, 
Lcsnyák Miklós, Hávcl Vilmos, 
Jancekovitz Alajos, Plecity Antal, 
Ctibor Venzel, Vitek Venzel 
őrmesterek. Ritter Henrik, Tóth 
Sándor káplárok.

-  Magyar frontkabaré Uk
rajnában. A magyar színészek 
Ukrainát sem találták messzinek, 
hogy az odavetődött magyar fiu
kat művészetükkel szórakoztas
sák. lulius 27-ikétől 10 napon át 
vendégszerepeit a jekaterinoslawi 
Commerce- Theaterben Ivánffy 
társulata. A tagok közül Szcn- 
tessy és Benes Ilonka régi jo 
ismerőseink voltak, akiket a 
román frontról jól ismerünk. Igen 
kellemes estéket szereztek ne
künk előadásaikkal, csak az a 
kár, hogy turnéjukat nem kisérte 
megfelelő reklám, amely a kellő 
érdeklődést biztosíthatta volna. 
Mi is egész véletlenül tudtuk 
meg, hogy nálunk vannak. Ez- 
időszerint egy német frontkabaré 
is működik Jekaterinoslawban.

— Egy lelkész levele. Ne
tekintse senki szerénytelenségnek, 
amikor az alábbi levelet közre
adjuk. Úgy érezzük, hogy ez a 
figyelmes néhány sor nem any- 
nyira nekünk, mint a Ludwig 
bakák összességének szól. Eljut
tatjuk tehát hozzájuk a figyelmes 
üdvözletét:

Semmi különösebb nexusban a 
65 ik gyalogezreddel nem voltam, 
illetve nem' vagyok. Az ezredben 
szolgáló egyik derék tanítványom 
— Barthó Vilmos őrmester 
azonban előzékenyen s figyelme
sen küldözgette nekem a „Lud
wig Bakát1*. Ez a figyelem s 
magának a Ludwig Bakának 
iránya késztetett arra, hogy az 
ezred özvegy és árvaalapja ja
vára egyidejűleg szerény ado
mányomat elküldjem. Áldás le
gyen minden filléren, amit a L 
B ilymódon igazi nyomor és
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gyász enyhítésére fordít. Szek- 
szárd, 1918. julius 27. Szívélyes 
üdvözlettel Németh Gyula evang. 
lelkész.

— Ot esztendő. Julius 28-án 
a háború ötödik esztendejébe 
léptünk át. Ez alkalommal ünnepi 
istentiszteletet rendezett ezredünk. 
A nap jelentőségét Springer tá
bori lelkész méltatta a teljes lét
számban kivonult csapatoknak. 
Az ünnepi istentisztelet az ezred- 
parancsnokság székhelyén folyt le.

— Sportünnepély. Ófelsége 
születésnapján, augusztus 17 én 
délután 4 órakor sportünnepélyt 
rendezett ezrcdparancsnokságunk 
a dnyeperparti gyakorlótéren. Az 
ünnepélyen résztvettek helyőrsé
günk összes századai, u. m. a 9.,
12., vadász, vadászgépfegyver,
3-ik gépfegyverszázad és a tc- 
lefonszakasz Jelen volt Möller 
alezredes ezredparancsnok, Mi
zsák százados zászlóaljparancs
nok és az összes tisztek. A ver
senyek a következő eredménnyel 
zárultak:

tOO méteres síkfutás. 1. Mas- 
csuk káplár 9. század, 2 Tarász 
káplár vadásszázad, 3. Nagy őr
mester 12. sz.

Gránátdobás. 1. Mascsuk káp
lár 9. sz., 2. Jakab őrmester te- 
lefonszakasz, 3. Tirol gyalogos 
vadászszázad.

200 méteres akadályfutás. 1. 
Oláh gyalogos, 2. Garai káplár,
3. Török gyalogos vadászszázad.

Magasugrás. 1 Rozinger őr- 
vezető III. gépf. sz., 2. Kiss 
gyalogos vadászgépf. század, 3. 
Cseszlák káplár 9. sz.

‘Távugrás. 1. Szirovatka gyal. 
vadászszázad, 2. Novák őrvezető 
vadászgépf. sz., 3. Bongár gyal. 
vadászgépf. sz.

'Birkózás . 1. Eisenberger gyal. 
vadászsz., 2. Vanó káplár (el
döntetlen) vadászgépfsz.

HXJOO m staféta. Pa esti ta, 
Tarász káplár, Oláh, Elek vsz.

Kötélhúzás. Vadászgépfegyver- 
század.

300 m. ussás. 1. Horváth gyal. 
vadászsz., 2. Bertalan káplár va- 
dászgfsz, 3. Rozinger övezető 
III. gépfsz.

Lófuttatás. 1. Pákula III. gépf. 
sz. istállója, 2. Julcsa 12. század 
istállója, 3. Nesztor vadászgépf. 
század istállója.

A verseny 7 órakor ért véget.
A nyereményeket (szabadság, 
cigaretta, pénz) Mizsák százados 

i osztotta ki a győzteseknek be
széd kíséretében. A dijakat rész- j 
ben az ezredparancsnokság adta, i 
részben a trén, valamint az ezred- 
kantin. j

A sportversenyt Mizsák száza- j 
dós rendezte Kaselyák hadnagy '\ 
és Samudovszky zászlós közre
működésével. Ilyen ünnepélyeket 
ezentúl kéthetenként újra fognak 
rendezni.

Vérszegénység. Diez fő
hadnagy szabadsága alatt súlyo
san megbetegedett s kórházba ! 
került. Augusztus 15 én azonban \ 
váratlanul, igen rossz színben ! 
betoppant az ezredhez. Kérde- 
zősködésünkre elmondotta, hogy 
azért hagyta ott a kórházat, mert j 
ott a kezelés csupán abban állott, j 
hogy naponta vért vettek a kar
jából mindig valami más beteg
ség megállapítása céljából. Ör- 
vosfönökünk mint egyedüli gyógy- j 
szert, kevés munkát, jó és bő | 
étkezést s a szabad levegőn való 
minél további tartózkodást ren
delt (szóval mindenesetre úri be
tegsége van) és vérszegénységet 
állapított meg. Mert mialatt meg- j 
állapították, hogy sem cholera, | 
sem tífusz nem áll fenn, a sok 
vérvételnek vérszegénység lett a 
következménye.

— Ki tud róla ? Egy szegény 
szerencsétlen asszony férjét ke
resi. Salamon Sám uel dombrádi 
születésű közlegény a mozgósi- J 
táskor bevonult s a tábori ez- j 
reddel a harctérre ment. A 3-ik ! 
században szolgált 1914. október | 
15-ikén irt utoljára. Valószínűleg | 
a rudniki csatában tűnt el. Aki 
tud valamit róla, közölje Salamon 
Sámuelnével Békés Gyulán (báró 
Wcnkheim-tit 19.) I

Tanulmányi szabadság.
Mint értesülünk a harctéri szol
gálatot teljesítő egyetemi hallga
tók számára ezentúl évenkint 
nem két, hanem három félévpótló 
szemeszter fog tartatni. Az első 
pótszemeszter, mely szintén há
rom hónapos lesz, valószinűleg 
október elsején veszi kezdetét. 
Az erre vonatkozó rendelet még 
nem jelent meg. Ujitás lesz még 
a rendeletben, hogy a szigorla
tok számára ezentúl nem négy,

hanem hat hét lesz engedélyez* 
hető. A katonai szolgálatot tel
jesítő egyetemi hallgatók ama 
méltányos kérelme felől, hogy a 
hosszú frontszolgálatosok éven
ként két félévet pótolhassanak, 
felső helyen még nem döntöttek. 
Kilátás van azonban rá, hogy a 
kérdést kedvezően fogják meg
oldani. Ezredparancsnokságunk 
miként a múltban is tette, a 
következő szabadságolásoknál is 
a legliberálisabban és legméltá
nyosabban fogja kezelni a had- 
bavonult főiskolai hallgatók ügyét.

— Mennyi hadikőlcsönt je 
gyeztek az ezrednél? A tábori 
ezrednél a IV. hadikölcsönnél 
kezdtek jegyzést gyűjteni. Akko
riban én voltam a 15. gyalog
hadosztály hadikölcsöniroda ve
zetője. Hogy őszinte legyek, nem 
sok eredményt vártam a fronton 
való jegyzéstől. De most, hogy 
már a VIII. eredményén is túl 
vagyunk, nem is olyan megve- 
tendónek látszik az elért ered
mény.

Az ezrednél a IV. hadiköl
csönnél 11.300, az V-nél 5.700, 
a Vl-nál 82.050, a VH-nél 2.300, 
a VlII-nál 80.000, vagyis össze
sen 109.250 koronát jegyeztek. 
Hozzáadva az ezred özvegy és 
árva alapjára jegyzet 148.150 
koronát, úgy az eredmény 257.400 
korona.

A számokat vizsgálva a VI. 
hadikölcsön aránytalanul nagy 
jegyzése ötlik szemünkbe. Hogy
ha ennek okát keressük, rövide
sen megtaláljuk. A VI. hadiköl
csönnél a jegyzésre szabadságot 
adtak.

Azt hiszem nem lesz érdekte
len, ha hozzávetőleg kiszámítom, 
hogy a harctéren jegyzett hadi- 
köicsönösszeg mennyire segiti 
elő az államkölcsönök fedezését.

Tegyük fel, hogy hadseregünk 
300 ezredből áll. Minden ezred 
4000 lélekből. Fel kell továbbá 
tételeznünk, hogy ezredenként a 
IV—VIII. hadikölcsönnél bezáró
lag 257.400 koronát, úgy a 300 
ezrednél 77,220.000 koronát je
gyeztek.

Ha most egy ember élelmezé
sét 5 koronába számítjuk, úgy a 
jegyzett összegből több mint 12 
napon át fedezhető az élelmezés 

Szóbet, főhadnagy,
az ezred jegyzőtűztje*
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Nappali tapasztalatok Jekaterinoslaw
városban.

Pótzászlóalj.
— Mi újság Munkácson 'J

Lapunk tártáig a pótzászló
aljhoz a következő tisztek vonul
tak b e:

Debreczeny János, Kimák Jó
zsef, Sebők József hadnagyok, 
Hatvány Károly, Sonnenfeld Sán
dor, Boros Jenő, Pál Béla, Gut- 
mann Jenő, Kaminszky Tódor 
zászlósok az első századhoz.

Rotter Andor százados, Dr. 
Pártos Rudolf főhadnagy, Mayer 
Miksa hadnagy, Pláner Béla és 
Lazarovics Sándor zászlósok a 
második századhoz.

Hábel Gyula főhadnagy, Jóni 
Béla, Balta Ferencz hadnagyok, 
Ujfalussy János, Balkányi Endre, 
Rozsnyai Elek zászlósok a har
madik századhoz.

A hadifogságból visszatérő tisz
teket a pótzászlóalj-parancsnok- 
ság 8 hétre szabadságolta.

Ezenkivül szabadságon vannak:
Wáchtler Miksa százados, Wal- 

ther Gyula, Simon Mózes, Sala
mon Kálmán főhadnagyok, Jere
miás Ignác, Komlós Miklós, Ke
rekes Béla hadnagyok, Eichler 
Salamon e. ü. hadnagy, Pataky 
Dénes, Neszméry Alajos zászló
sok és Ruhmann Kornél e. ü. 
zászlós.

A pótzászlóaljnál a következő 
kinevezések történtek :

Főhadnaggyá : Dr. Stein Ema- 
nuel hadnagy.

Hadnaggyá: Oláh Ernő zász
lós.

Zászlóssá: Tvaroska Mihály, 
Dr. Buday Sándor, Gross Sándor, 
és Rössler Gusztáv önkéntesek.

Fogarassy Gyula zászlós mint 
jegyző főimentést kapott.

Felülvizsgálatra kerülnek :
Dr. Lányi Ernő és Vértes Mó

ricz főhadnagyok, Káílay Sándor, 
Kerekes Béla, Áros Mihály, Mair 
Miksa, Dr. Szűk Aladár hadna
gyok és Lipcsey Tivadar zászlós.

Felülvizsgálaton alkalmatlanok 
lettek :

Wertheimer Adolf főhadnagy, 
Lcuchtmann Gyula, Thun Endre 
és Zinner Miklós hadnagyok, 
Rundensteiner János és Dr. Rácz 
Samu zászlósok.

Szabó Jenő főhadnagyot alkal
masnak minősítették.

„Ludwig Baka" buzgó olvasói, 
főleg pedig ti, kik a fiatalabb 
bajtársakhoz tartoztok, engedjé
tek meg, hogy ezúttal a J vá
rosában szerzett nappali és nem 
éjjeli tapasztalatokat mondjam el. 
Ennek természetesen nem az az 
oka, mintha a tapasztalatok itt 
éjjel nem ugyanazok volnának, 
mint nappal. Sőt ellenkezőleg ! Az 
éjjeli tapasztalatok még szembe
tűnőbbek. No, de ez is termé
szetes.

Ámde mig éjjel csak az ta
pasztal, aki akar, akinek kedve 
van, addig nappal a tapasztalat 
szerzésre mindenkit kényszeríthet 
a szolgálat. Hogy a J.-ban szer
zett nappali tapasztalatokat Írom 
le, annak további oka az, hogy 
a „Ludwig Baka" múltkori szá
mában az éjjeli életet „Jekateri- 
noslawi élet" cim allatt G. szá
zados már ismertette.

Igaz ugyan, hogy ő úgy adja 
elő a dolgot, hogy J. város éjjeli 
képét csak hallomásból állította 
olvasói elé, a tapasztalatokat ő 
is nappal szerezte — természe
tesen szintén másoktól, ő nem 
is ér rá élni, ő nappal adjutáns, 
éjjel újságíró, vagy amint mond
ják, nappal hadvezér, éjjel bába
asszony, de az se lehetetlen, 
hogy csupán azért irta le a vá
rost éjjel, mert tudta, hogy én 
nappali világításnál irom le s 
ő olyan féltékeny a „Ludwig 
Bakára", hogy abba az éjjelt a 
nappallal összekeverni nem en
gedi. Bár mióta a zsidó színházba 
járnak sokan, azóta összekeverik 
egyszer a nappalt az éjjellel, 
természetesen visszafelé.

No, de akárhogy is van a 
dolog, ne kívánják olvasóim, 
még a nők se a tanukkal való 
bizonyítást J. éjjeli életére vonat
kozólag. Sokan kerülnénk igy 
feleségeink itélöszéke elé s bi
zonyára kapnánk is rögtön 
kisebb-nagyobb tapintattal vég
rehajtott ítéletet. Már pedig a 
háború ötödik évében igazán 
nincs értelme az ilyen kicsinyes
kedésnek. Elég nekünk a kül- 
háboru viselése!

Erre való tekintettel engedd 
meg tehát kedves olvasóm, hogy

az éjjeli tapasztalatok helyett a 
nappaliakat tárjam eléd. Aztán 
meg mindegy is, mert ha isme
red a nappalit, tudod az éjjelit 
is, vagy megfordítva, természe
tesen csekély változattal. Akár 
reggel, akár délben, vagy este, 
akár nappal vagy éjjel vigyen 
utad J.-ba, bámulatba ejt a mér
hetetlen drágaság minden te
kintetben.

Mintha legalább is a kipróbált 
hadiuzsorások vagy legalább is 
a szerencsésebb kezüek gyűjtő- 
állomása lenne, egy reggeli 10, 
ebéd 50, vacsora 30 rubel. Fagy
lalt 8, fekete 15, bor 35, sör 4 
rubel, a cognac 100, pálinka 150, 
pezsgő 220 rubel. Az iparcikkek 
megfizethetetlenek. Nagyítás nél
kül állítom, hogy egy napra egy 
kapitány havi fizetése kell, ha 
egy kis szórakozást is megenged 
magának az ember. A helybeliek 
a katonaságot tartják a drágaság 
okozójának s talán igazuk is 
van. Mondtam is az ezredtörzs 
egyik törzsökös tagjának, aki 
szorgalmasan foglalkozik újság
írással üres óráiban „Te Béla, 
te annyi mindent össze-vissza 
írtál, irj már egyszer egy jelentést 
a hadvezetóségnek, hogy csinál
jon valamit; vagy maximálja a 
mi fizetésünket az itteni árakhoz, 
vagy az itteni árakat minimálja 
a mi fizetésünkhöz."! — Meg
ígérte. Talán meg is teszi.

— 9  százados.

R E F L E X I Ó K .
Csodálatos, de úgy van, hogy 

az ember amikor az édes sem
mittevés nem éppen emberit 
szolgáló, de annál emberibb per
ceiben, esetleg óráiban hogy 
ngy motidjam —ringatódzik, akkor, 
talán éppen akkor lepik el leg
inkább a gondolatok rajai ; s 
mikor azt hiszi, hogy él, érez, 
gondolkozik, nem is tudja, hogy 
hányszor, de hányszor mily ki
csinyes, mily nevetséges leszl 

Úgy érzem magam mintha vá
rosban élnék, a gyárkémény füst-
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jc, ez a fojtó, erős, levegőt el
szívó, megrontó parazita az esti 
homályban, mintha egy hatalmas 
ember szivarjából jönne, szik
rákat szórva terül el fejem fe
lett s ráül a tájra, mintha csak 
annak a sok gyárkéménynek 
füstje is pótolni akarná, amit a 
föltámadt romboló szellem elné
mított.

Ukrán szél fújja meg arcom I 
valahonnan másfelől jön ez mint 
a mi szelünk. Nincs benne ta
vaszi mámor, nincs benne illatos 
nyár, nincs benne kellemesen 
lehűtő ősz. Nem más ez, mint 
egy fizikai jelenség, egy mozgás. 
Az ég itt is tele van csillagok
kal, csak azok a szerelmes párok 
hiányzanak, akik találgatják ott
hon együtt: Melyik a mi csilla
gunk ? Azok a párok már réges- 
rég nem keresik együtt azt a 
csillagot! De azért a felhőktől 
elborult esti égen is sok-sok 
száz kilométeren át annak a 
réginek tündöklő fénye úgy az 
egyiknek, ki itt él, mint a másik
nak otthon mégis csak ott ragyog ! 
A Dnyeper hid dübörgése ide 
hallik, tüzes vas szörnyeteg ro
bog át rajta s tart erre én felém. 
Fényesen kivilágított kényelmes 
hálókocsik szaladnak el mellet
tem. Pár pillanat és csupán a 
levegőt megrázó, az agyvelőt 
megremegtető orosz mozdony 
megismétlődő bőgése ad még 
hirt az eltűnő vonatról. Utána 
nézek, bár nem látom már, csak 
ép sejtem, vagy még azt se ? 
nem tudom, de ép úgy húzza 
a szemem, ami most elment, 
mint ahogy a lelkem hívogatja a 
múlt.

Egy baka kutató nyelve tapo- 
gatódzik végik a vasúti sin men
tén fényszóró fehéren izzó nya
lábja képében a bűnt takaró sö
tétet elkergetni s keresni a vilá
gosságot. Vagy talán nem is ke
resi, de mutatja az a magyar 
katona ott a gépnél a világos
ságot annak a sok orosz sétáló 
párnak, akik néma respektussal 
néznek a fény felé ? . .  Ki tudná 
ezt megmondani ? 1 Ki láthat bele 
a szorosan összesimuló szerel
mes párok leikébe, hogy mi 
megy ott végbe; az érzéssel 
járó kellemes, szentimentális szo
morúság nem ered-e egy ép oly 
mély, de másik forrásból is?

I A túlsó partról ezer s ezer 
' villanylámpa egybefonódó, össze

vesző fehér lángtengere vibrálva 
i pislog a város felett, mint egy 

óriás szörny őrködő szemei. 
Visszfényük hosszú sáv alakban 
belenyulik a széles Dnyeper mél- 
tóságosan, szelíden ringó vizé
be, s a habfodrok, mint pajzán 

i gyerekek incselkedve játszanak a 
I megtörő sugarakon.

Egy-egy tompa bőgés hallik a 
rakpart felöl: Valamelyik vesz- 
teglésre kárhoztatott gőzhajó só
hajt bele a nagy éjszakába. Pár 
lövés, majd nyomban utánna rö
vid gépfegyver kattogás, s aztán 
ismét éjszakai nyugalom. S itt 
állok én újra magamban, elvontan ! 
a szemlélődéstől már csak úgy 
nagy egészben érzékelve. S egy
szerre azon veszem magam észre, 
hogy mosolygani; hogy nevet
nem kell.

Vagy nem kómikus-e a sors e 
szeszélyes játéka? Én a távoli 
magyar föld gyermeke egy messze 
földön, nékem oly más levegő 
alatt figyelem a nyári estét s

I próbálom az érzelmeim a kör- 
' nyezetből kicsalni s mikor már 

azt hittem sikerült, akkor kapom 
magam rajta, hogy nevetséges 
önámitas volt az egész! A 
Dnyeper vízét néztem s valója 
bán sokkal kisebb, de kedvesebb 
folyócskákat láttam, az elterülő 
városról beszéltem, szinte meg- 
kapódva az imponálni akarásá
nak meghódolva, s nem azt fi
gyeltem de Budapest képe le
begett előttem, a világ legszebb 
városának, delejes városa érez
tette velem hatását.

Van e hát, változás belső, igazi 
énünkben ? Én azt hiszem, hogy 
nincs 1 A körülmények kénysze
rítő hatása alatt sokszor úgy 
gondoljuk, hogy mások lettünk, 
s csak amikor felszabadul a 
lelkünk az önmagunk által rátett 
vagy rátenni engedett béklyótól, 
akkor látjuk, hogy minden válto
zékony, csupán külső felületesség, 
s ami belső, s mélyen fekvő, az 
örökké megmarad 1 . .

Fodor cPéter, 
h a d n a g y .

A  szemecskék * országa.
Ju n iu s  6 - á n  felsőbb p a ra n csra  a 

cs .  és kir. 6 5 - i k  g y a lo g e z re d  ki
k é p z ő c s o p o r t ja  a szolgálatb an  p é l 
d á sa n  szigorú, mig a fe h é r  asztalnál  
jó  k e d é ly ű ,  barátságos p a ra n c s n o 
kával, G ü n t h e r  K á r o ly  század ossal  
v o n a tra  ült és  a mi gyön y ö rű  E r 
d é ly ü n k  e g y  b arátságos, k e d v e s  
k ö z s é g é t  e lh ag y v a  U k rá n iá b a  jött .

N e m  tudtuk, h o g y  mi lesz a  so r
sunk, hivatásunk, d e  úgy é re z tü k ,  
h o g y  e g y  m ű v e le t le n ,  v a d  és t e -  

| h e t e d e n  országb an  kell m ajd  sz o l
g á la to t  te l jes íten ü n k . A z t  hittük,

| h o g y  itt az e m b e r e k  é l e t e ,  foglal
k o z á sa  és te v é k e n y s é g e  m é g  m a  is 
ő se in k  tú lh a la d o tt  é le tm ó d já v a l  
a z o n o s .  A z t  hittük, h o g y  O r o s z o r 
szág  e g y  téli á lm o t alvó lo m h a  
m e d v e ,  m ely  csak  akkor indul el  
útjára, ha a g y o m ra  kergeti .

M a g y a r  h azán k o n  h áro m  nap  
alatt  röp íte tt  át a gőzös .  H a  tu d ta  
voln a  a vasparipa , h ogy  mily sz íve
se n  id őztü n k  voln a  h o ssz a sa b b a n  
h azánk  fö ld jé n ,  b iz o n y á ra  m in d e n

n a g y o b b  á llo m áso n  fe lm o n d ta  voln a  
a szolgálatot,  h ogy jól e lb ú csú z z u n k  
a m a  h e ly e k tő l ,  m iket jó  id e ig  n e m  
láthatunk. D e  igy az é rz é k te l e n  
v a s s z ö rn y e te g  e lro h a n t  velü n k  s 
kincses K o lo z s v á r ,  N a g y v á r a d ,  N a g y 
károly , S z a tm á r ,  M á rm a ro s s z ig e t  
csak  a ro b o g ó  vo n a tb ó l  k aptak  t ő 
lünk s z e r e t e t te l j e s  b ú cs ú p il la n tá s o 
kat.

Ju n iu s 9 - é n  h a jn a lb a n  lép tü k  át  
a K á r p á to k a t .  Z u h o g o t t  az  e ső .  
T a l á n  a m ag y ar  föld  is siratta tá 
v o z ó  fiait. G a l íc ia  h e g y e s  v id é k é n  
á tv e rg ő d tü n k  egy  n ap  alatt és  1 0 - é n  
N o v o s i e l ic á ra  értün k . Itt 2  napig  
k ellett  várnunk az o rosz  s z e re l 
v é n y re .

O r o s z  fö ld ö n  p ih e n n i  és várni a  
volt e l le n s é g  v o n a tá t  I I s te n e m , d e  
k ülönös é rz é s  ! O r o s z  fö ld ö n  len n i,  
ah ol m ár  nincs e l le n s é g ,  d e  n incs  
b arát  s e m , hol m in d e n  rög és  b o k o r  
m égis e l le n s é g e t  re jth et .  N in c s  m ár  
itt m e g  a b iz ton ságn ak  az a tu d a ta ,  
m e ly  h azán k b an  tölt el b e n n ü n k e t ,

*) A szárított napraforgó mag, melyet ur és muzsik utoa-utfélen, reggeltől-estig ro- 
[ pogtatva majszol.
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ah ol m é g  a g y e n g e  szellő  re z g e t te  
falevél  is b izalo m m al int fe lén k .

M iu tá n  felszálltunk az ukrán  
sz e re lv é n y r e  és k é n y e l m e s e n  e l h e 
ly e z k e d tü n k  o tt ,  fo k o z o tt  g y o rsa 
sággal h a lad tu n k  á t  B e s z a rá b iá n .  —  
R y b n ic á n  pillantottuk  m e g  e lő s z ö r  
a raffinált Ízléssel ö l t ö z k ö d ő ,  b a 
rátságos, erős  tes ta lk a tú ,  form ás f e -  
h é rc ip ő s  pici lábú, bájos a rcú , s z ő k e -  
hajú, s z é p  ukrán lán y o k at (h aris
nyákat) és  a sszo n y o k at ,  va lam in t a 
s u g á rte rm e tü ,  izm os, já m b o r ,  d e  
b izalm atlan  te k in te tű  férfiakat.

A  velü n k  jö tt  n é g y  c ig á n y , vagy  
m int mi e ln e v e z tü k  ő k e t :  „ F e h é r
fiuk11 s z e b b n é l -s z e b b  m agyar n ó tá 
kat h ú z o tt ,  mi p e d i g  ez a la t t  g y e r 
m e k e s  ö rö m m e l  és b u zg ó ság g al  
m agyarázgattu k  az ö sszegyű lt  in te l 
ligen cián ak , h ogy  m agyarok  vagyunk,  
b arátsággal és  z e n e s z ó v a l  lép jü k  át  
a sokat tűrt, s z e n v e d e t t ,  e ln y o m o tt  
d e  újjá sz ü le te t t  U k rá n ia  h atárá t .  
Jö v ü n k , h ogy  e lte m e s s ü k  ö rö k re  a 
visszakivánkozó z sa rn o k sá g o t ,  v issza
s z e re z z ü k  a sz a b a d s á g o t ,  se g í ts é g é re  
legyünk az ukrán k o rm á n y n a k  az  
ország  k ö z á lla p o tá n a k  k o n s z o l id á lá 
sáb an , h ogy m e g v é d e lm e z z ü k  a 
b é k é r e  és  n y u g a lo m ra  vág y ó  n é p e t  
a ra b ló b a n d á k b a  tö m ö rü lt  m e g t é 
v e d t  e m b e r e k  f e n y e g e té s é t ő l  és  
rab lásátó l .  M i ,  m agyarok  jövü n k  id e ,  
mi, kik a h a rc m e z ő k ö n  r e t t e n t h e 
te t le n  kitartással, k ö te le ssé g tu d á ssa l ,  
a c é l k e m é n y  id e g z e t t e l  állo ttu n k  
e lle n t  a te n g e rn y i  e l le n s é g n e k ,  mi,  
kik h azánk  sza b a d s á gá t  m ár m e g 
olta lm aztu k  s m ost U k ra in á n a k  
sz e re z z ü k  vissza a sz a b a d s á go t .

E z r e d ü n k  m ár tö b b  v á lla lk o z á s 
b an  részt  ve tt ,  e g y é b k é n t  s z o rg a l 
m asan  folytatjuk a k ik é p z é s t  és  t e l 
jesítjük a n ek ü n k  kiszabott helyi  
szolgálatot .

A m e r r e  csak  jártunk, ah ol á t 
utaztunk s ahol je le n le g  is ta r tó z 
k od u n k , csak  az  iránytű és a t é r 
k ép  m utatja  a „ k e l e t e t 41,  n e m  p e d i g  
a tanáraink  által untalan  h a n g o z t a 
to t t  sz e lle m i s ö té ts é g  és á l ta lá n o s  
e lm a ra d o ttsá g .

E l s ő  te k in te tre  b á m u la tb a  e j te t t  
b e n n ü n k e t  a ga z d a sá g i  g é p e k k e l  
m e g m ű v e lt  fö ld e k  m é r h e t e t l e n  ki
te r je d é s e .  az  eg y m á stó l  n a g y o b b  
távolságra  levő , r e n d e s ,  tiszta h ázu  
falvak, g a z d a sá g i  é p ü l e te k ,  a n é p  
tisztasága, e g é s z s é g e s  é l e t m ó d j a ,  
praktikus v ise le te ,  k aton áin k  irá n y á 
b an  tanúsított  jó sz ív ű sé g e .  M e g l e 
p e t t  b e n n ü n k e t  az ukrán vasu tak

te ljesítő  k é p e s s é g e ,  a vasúti á l l o 
m ások  higiénikus b e r e n d e z é s e ,  a  
k ö z -  és  m a g á n é p ü l e te k  sz á z a d o k r a  
sz ó ló  szilárdsága, a gyárak nagy
szám a, m o d e rn  fö ls z e re lé s e  és
u gyancsak  m e g l e p e t t  a r e t t e n e t e s  
d rágaság , m e ly  igazán  e u ró p a i  sz ín 
v o n a lo n  áll.

A  D n y e p e r  partján  e lte rü lő  s z é p  
n a g y v á ro s t ,  Je k a te r in o s la w o t  is m e g 
néztük. H a  n e m  h allanánk az u tcá n  
az orosz  társalgást, ha n e m  látnán k  
sok hosszú  hajú, szakállas p rá v o s z -  
láv p ó p á t ,  ha  a csinos g u m m i k e r e -  
küek e lő t t  n e m  já r o m b a  fo g o tt  ló 
ü g e tn e ,  ha a h a z a té rt  katonák  n e m  
o rosz  uniform isban járnán ak  és v é 
gül ha a c é g e k  cyrillbetüs  feliratai  
e l t ű n n é n e k ,  a város és n é p e  s o h a 
se m  árulná el, h o g y  o ro sz  fö ld ö n  
vagyunk. A  n a p  itt is k e le te n  kél,  
oly p o n to sa n ,  m int nálunk és n y á ro n  ! 
itt se m  járnak p ré m e s  b u n d á b a n  az j 
e m b e re k .

É s  m égis  valam i nagy  k é rd ő je l  j 
v et á rn y é k o t  m i n d e z e k r e .  A z  el  
m o n d o tta k  d a c á r a  g o n d o l k o z t a m  
a fele tt ,  vájjon n e m  a m a ra d isá g ,  
v agy  talán é p p e n  a fo k o z o tt  és  
tu lfinom ult kultúra k ö v e t k e z m é n y e - é  
az, h o g y  a D n y e p e r  hüs h u l lá m a i
ban  iü rd ő z ő  in telligens férfi és női  
társaság a mi nyugati k u ltú ráh oz  
sz o k ta to tt  s z e m ü n k e t  az újság in 
g e ré v e l  k e l le m e s e n  izgató  á l l a p o t 
b an , a te r m é s z e t a d t a  ru h á z a tb a n  
fürdik ?

H a  e  szokás a m ü v e le t le n s é g  
m a ra d v á n y a ,  úgy té n y le g  m e g t a lá l 
tuk U k ra in á b a n  az o ro sz o rsz á g i  s ö 
té t s é g e t  I

© r .  7óth Istvánt 
zászlós.

Levél a harctérről
É d e s  a n y á m a s s z o n y  fe l n e v e l ő  

d ajk ám  ! N e  sírjon m ár annyit é d e s  
a n y á m  l T u d o m ,  h ogy t e r m é s z e t e  
e z  az a s s z o n y n é p n e k ,  h o g y  akkor  
is ri, m ikor n e m  k é n e .  M ik o r  igaz  
utón  is jár a szive , an n y it  sir ö ssz e ,  
h o g y  e g y  köblös  b ú z a f ö ld e t  is m e g  
l e h e tn e  v é le  ö n tö z n i .  N i n c s e n  is 
é n n e k e m  olyan  rossz so ro m , m int  
a h o g y  k e d v e s  a n y á m a s s z o n y  e l g o n 
d o l j á l  E n n e m  van mit. az Isten  
n apja  is süt rám , d ufla  lé n u n g o t  is 
k apok , h ogy  p e d ig  lövök , szúrok  
h a kell E j ,  e j ,  é d e s  sz ü lé m ,

b iz o n y  e lp iru ln a  az é n  é d e s ,  tisztes  
sz ü lé m  o rc á ja  is, ha azt  látná, h ogy  
gyáván  m e g f u tn é k  akkor, a m id ő n  
az e lle n s é g ü n k  a saját h ázu n k at  
akarja  ránk gyújtani.  D e  b iz o n y  
akkor is m e g m o z d u l n a  karunk, m é g  
ha le fo g n á k  is. M a j d  csak  haza  
viszen  a jó  Is te n .  C s a k  várjon  m é g  
e g y  k ics in y ég  tü re l e m m e l  é d e s  
szü lém . C s a k  m e g  kell t isz togatn u nk  
s z é p  h a z á n k  fö ld jé t ,  ükap áin k  ö r ö 
két a b e n n e  b u rjá n z ó  g y o m tó l ,  d u d -  
vától ! U g y a n a z t  cse le k sz i  é d e s  
a n y á m  is az ablak  alatt  levő  f o d o r 
m e n ta ? ,  m alyvás  kis k e r tb e n ,  ha  
b e fo ly ja  a sok g y o m , b o g á n cs .

Ú g y ,  úgy é d e s  a n y á m a s s z o n y  I 
H a  p e d i g  e g y  kis k arco lást  kap  
e g y ik ü n k -m á sik u n k ,  a z é r t  se  kell 
s í r n i ! H i s z e n  k u ru co k  v o ln á n k ,  
vagy m i ! H a l á l r a  s z é g y e ln é m  m a 
g a m a t ,  h a  piros v é r e m e t  sa jn áln ám  
a ttó l  a fö ld tő l ,  aki m i n d e n n a p i  ke 
n y e r e m e t  k e g y e lm e s e n  m e g a d ja .  
D e  a z é r t  ha  száz  sz iv e m  v o ln a  is, 
m in d  a százzal  m e g k ö s z ö n n é m  
k ig y e lm e d n e k ,  é d e s  a n y á m , jó ság o s  
le lke  é r t e m  szálló  im á d s á g á t ,  u tá n a m  
hulló  k ö n n y ű it .  É s  ha valakit, úgy  
k ig y e lm e d e t  tu d o m  m e g h a llg a tja  az  
e g e k  ura. L é g y n e k  se  v é te t t ,  e m 
b e rn e k  n e m  á r to tt ,  m i n d é g  i m á d 
k o z o tt  és m i n d é g  csa k  á ld o tt ,  d e  
hát n e  t e m e s s e n e k  m in d é g ,  ha  
n in c s e n ,  aki m e g h ó t t .  H o g y  k e d v e s  
m á tk á m , P iro s k á m  o rc á j a  h a la v á n y  
l e t t ! ? M a j d  fe ste k  é n  rá olyan  
piros rózsát ,  h o g y  a  v a d ró z s a b o k o r  
se ringat k ü lö m b e t .  C s a k  h a z a 
s o d o r jo n  ha m in d já r t  a le v é lh u lla tó  
őszi szél is I A n n a k  a c s á m p á s  
Jó sk á n a k  m e g  m o n d ja  m e g  é d e s  
a n y á m , n e  k o p ta ssa  cs izm áját  a 
m átk ám  ab lak a  alatt ,  m e r t  t ö r t é n 
h etik  valam i . M e g  le g é n y  is 
az o ly a n , aki m é g  k a to n á n a k  se  
való I C s a k  várjon  é d e s  s z ü lé m , a 
fe csk é k  is m e g j ö n n e k .  A  C s á k ó t ,  
m e g  a b o c ik á já t  h á n y sz o r  s im o g a 
to m  é n  g o n d o l a t b a n  és á l m o m b a n ! 
H á t  b iz o n y  n agy  sor a mi sorsunk  
é d e s  s z ü l é m ! N e m c s a k  v e r e j t é 
k ün k k el,  d e  v é rü n k k e l  is áztatju k  a 
fö l d e t  D e  h át  m e g s e g í t  a jó  
Isten ! H o g y  én  is v á g y ó d o m  sz ü lő 
falum h a tárá t  látni ,  a n n a k  a jó Isten  
a tu d ó ja  Z á r o m  is m a jd  k a 
ro m b a  e p e d ő  szívvel é d e s  s z ü lé 
m e t ,  é d e s  m á t k a p á ro m a t  . . A d 
dig is á ld ja  m e g  m in d n y á jo k a t  e r ő 
v e l ,  e g é s z s é g g e l .  H ű s é g e s  k a to n a  fia

© edécs Ferkó  káplár,

- y .  L.
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Jekaterinoslaw ban.

Gyönyörű e város itten,
Hogy meglátom, sose hittem. 
Dnyeper partján terül messze 
Láthatáron ködbe veszve.
A vizen a sok-sok csónak:
Igaz, nem mondod olcsónak — 
Gyalog mennek át, kik bírnak 
Közepén a nagy vashídnak,
A két végén tábla szellőz: 
„Jobbra hajts és balra mellőzz!" 
Van itt minden, mindent láthatsz, 
Csodálkozhatsz, szájat táthatsz. 
Vannak terek, mozik, kertek 
És kutak, hol vizet mernek.
Van járda is, de rossz fajta, 
Szidom, hogyha járok rajta .
A népkertben van ám nép is,
A képtárban van itt kép is.
Ki nézheti, de jó annak!
A négy alsó itt is vannak!
A parkokban víg az élet,
Ott a holt is újjá éled.
Vannak itten szép harisnyák, 
Lábukon selyem harisnyák -  
Azt mondják, hogy vannak árak, 
De nem látni, oly fent járnak — 
Villamos is fut a sínben,
Férfiak is járnak ingben.
Van itt gyümölcs, mindenféle, 
Elkölthetsz egy vagyont véle. 
Van kávéház s benne kávé.
Sőt! Szavamra: Csokoládé ! 
Három vers volt itt ez kérem, 
Hogyan lett egy ? Az is értem! 
El is mondom, mindjárt, nyomban: 
Nagy meleg jár Ukrán honban, 
A hőségben, igen, abban 
Szétcsurog a gyertya s szappan. 
Elolvad a vaj, a zsír is,
Rajt' az ember hogyha sir is.
Így lehet, hogy három versem 
Míg a rímeket kerestem 
— Bűnös én nem vagyok ebben — 
összeolvadt a melegben! . . .

Szikár.

A  mi hőseink
1897. január 31-én születtem. 

Szigorú nevelés alatt nőttem fel. 
Az iskolában mindjárt az elsők 
közt voltam. Mikor a háború 
megkezdődött én lettem az 
éneklő kántor, mert a régi be
vonult. Én 1915. októberben 
rukkoltam be Szatmárra. Két és 
fél hónapig voltam kiképzés alatt. 
Nagyon megszerettem a városi 
életet, de mikor már a legjobban 
éreztem volna magamat, akkor 
jött ez a betyár 18-as mars
beosztás. 1916. janárban jöttünk 
el Szatmárról. Galíciában két 
hónapig kiképzés alatt voltunk. 
Innen sárgasággal haza kerültem. 
Másodszor junius 14-én jöttem 
ki a frontra. Éjjel kaptunk me- 
názsit, mert sik terepen voltunk 
s nappal nem lehetett odaszállí
tani. Julius 4-én kezdte a muszka 
a pergőtüzet, de a frontot nem 
tudta áttörni. Részt vettem a 
velezsnyovi ütközetben, ahol hős 
zászlóaljparancsnokunk, Blosche 
alezredes ur elesett. Delejownál 
csak 5-en maradtunk meg a 
századból. Voltam Meduchánál, 
Posiecznél. Majdnem 3 hónapon 
át vízben úsztunk az állásban. 
Ezután jó rezerva következett. 
Két hónapig „éltünk" egy falu
ban t. i. jó faszolást kaptunk, ami 
a bakának mindennél előbbvaló. 
Márciusban Jamnicához kerül
tünk. örült akna liget volt itt. 
Julius 6 —7—8-án összesen ti
zenhárom gyalogsági támadást 
intézett a muszka ellenünk. 
Persze előtte pergőtűz volt. A 
román fronton is elönyomultunk 
s fogtunk egy pár bocskorost. 
Most jól élünk Ukrajnában, bi
zonyítja mindezt káplár Kocsis, 
akivel úgy élünk, mint a jó test
vérek, az utolsó falatot se esz- 
sziik meg egymás nélkül.

Homoki József káplár.

A harctéren átélt eseteim közt 
legemlékezetesebb a harasymowi. 
A muszkák már bent voltak a 
faluban és gyújtogattak. Egy 
hatalmas termetű muszka ép az 
egyik csűr felgyujtásával bajló
dott. Bajonettel mentem neki. 
Sokáig viaskodtunk, s már azt 
hittem, végem van, mikor segít
ségemre jött egy Rathó nevű

cigányfiu, s agyonverte a musz
kát. Jaslowiecnél is csúnya per
ceket éltem át. A muszkák 
ugyanis uehányunkat elfogtak. 
Hármunkat egy poszt őrizetére 
bíztak. Mikor egyszer a muszka- 
post hátat fordított, zsebkésemet 
kirántottam és a tarkójába nyom
tam. A késem ott is maradt, 
csak igy tudtunk visszaszökni. 
Delejownál át akarták törni a 
frontunkat a muszkák. Lassan 
ásták magukat előre. Hogy a 
munkában megzavarjam őket, 
odalóttem egy fegyver-gránátot. 
A muszkák nagyon vicces ked
vükben voltak, mert az egyik 
kidugta az árokból a lapátot és 
meszelt, hogy „hiba" volt. Rög
tön odaeresztettem egy második 
gránátot, megint kijött a lapát, 
csakhogy a gránát vitte a leve
gőbe. Telitalálat volt. Kitünteté
sem a kis ezüst és bronz, meg 
van a Károlykeresztem is.

7 imár József szakaszvezető 
10. század.

1914-ben rukkoltam be és hat 
heti kiképzésem után kimentem 
a harctérre, Galíciába. Jaslowiec
nél estem át a tűzkeresztségen. 
Résztvcttem a porchowai, nizs- 
niowi, koropieci és delejowi 
csatákban. Delejownál meg is 
sebesültem. Voltam a posieci 
állásban és harcoltam Stanislau- 
nál is. Dupla bronz kitüntetésem 
van és csapatkeresztem.

Most jól érzem magam, mert 
nem régen kaptam egy kis jó
fajta hazait. A román fronton is 
jó volt, de nagyon szerettem 
volna Piatrába bemenni, alaposan 
jóllakni, no, meg egy jóképű 
román lánnyal megismerkedni.

Nemrég nősültem meg Nyír
egyházán, szülővárosomban. Majd 
ha néhány évig együtt éltem az 
asszonnyal, akkor többet mesél
hetek az életemről.

Himkó József káplár 
3. század.
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§ Neki mindegy. A  f é n y 

s z ó r ó  o s z t a g t ó l  e g y  ó r e g  n é p 

f e l k e l ő  b e v o n u l t  a z  e g y i k  s z á 

z a d h o z .  A  m a n i p u l á n s  m e g k é r d i  

t ő l e :

—  H o n n a n  j ö t t  m a g a ,  ö r e g  ?

—  A  s v á j n e  v é r i é i t ő l  —  

h a n g z o t t  a  f e l e l e t .

—  É s  k i  v o l t  o t t  a  p a r a n c s 

n o k  ?

—  H á t  i z é ,  a ő r m e s t e r

u r  V á d i t !
A  m a n i p u l á n s ,  a k i  j ó  i s m e 

r ő s e  W é d l  ő r m e s t e r n e k ,  j ó a k a -  

r a t u l a g  i g a z í t j a  h e l y r e  :

—  N e m  V á d l i  a z ,  ö r e g ,  h a 

n e m  W é d l !

A z  ö r e g  r á n t  e g y e t  a  v á l l á n  

s b e l e e g y e z ö l e g  s z ó l :

—  H á t  l e g y e n  V á d l i ,  n o !

§ A kedélyes baka. E g y i k  

s z á z a d u n k  k i n t  j á r t  e g y  f a l u b a n

, . S t r e i f u n g o n “ . D é l b e n  m i k o r  

m i n d e n k i  p i h e n t ,  é k t e l e n  o r d i t á s  

h a l l a t s z o t t  a z  e g y i k  u d v a r b ó l .  

A z  u d v a r  k ö z e p é n  e g y  k á v a  

n é l k ü l i  k ú t b a  b e e s e t t  e g y  b a k a ,  

a z  k i a b á l t  s e g í t s é g é r t .  C s a k h a m a r  

k ö t e l e t  s z e r e z t e k  n é h á n y a t *  s l e 

e n g e d t é k  m é l y  k ú t b a ,  h o l  a 

p a s a s  a d d i g  m á r  n é h á n y  l i t e r  

v i z e t  k é n y t e l e n  v o l t  l e n y e l n i .  

A m i n t  f e l h ú z t á k  é s  t a l p r a á i l t ,  

é k t e l e n  r ö h ö g é s b e  t ö r t  k i .  E g y  

s z a k a s z v e z e t ő  m e g k é r d e z t e  t ő l e

—  M i t  r ö h ö g s z ,  t e  h ó l y a g  ?

A z t  n e v e t e m  f ü r e r  u r ,  

—  s z ó l t  v i g y o r o g v a  a  k i m e n t e t t  

s a  h á r o m  b a k á r a  m u t a t o t t ,  k ik  

a  k ö t e l e t  t a r t o t t á k  h o g y  h a  

e l e n g e d t e m  v o l n a  a  k ö t e l e t ,  

h o g y  h a n y a t t  v á g ó d o t t  v o l n a  e z  

a  h á r o m  p a r a s z t  !

§ Ha m agyarul kell be
szélni ! .  .  E g y  h a d n a g y ,  a k i  

n e m  t u d  j ó l  m a g y a r u l  b e s z é l n i ,  

d e  a z é r t  s z e r e t  m a g y a r u l  t á r s a 

l o g n i ,  ( t .  i .  m e g  a k a r  t a n u l n i )  

a z  e g y i k  h a r c t é r i  é l m é n y é t  m e 

s é l t e  e l  n e k e m  é p e n .  K ö z b e n  

e z t  a  k i f e j e z é s t  a k a r t a  h a s z n á l n i  

c a k k - p a k k .  A  m o n d a t ,  m e l y b e n

e  k i f e j e z é s t  e l h e l y e z t e ,  k ö r ü l b e l ü l  

ig y  h a n g z o t t  :

T o d o d ,  m i k o r  a z  

o r o s z  t ü z é r s é g  a h i d r a  é r t ,  

m i e n k  t ü z é r e k  l ő n i  k e z d t e k  a 

h i d .  Q t  p e r c  a la t t  n e m  v o l t  h i d  

é s  a m u s z k a  e g é s z  t ü z é r e k  

Cakk-frakk  a v í z b e  f ú l t á k

§  M e n t e g e t ő d z é s .  A  l ó v i 

z i t n é l  t ö r t é n t .  E g y  ö r e g  k o n y h a 

k o c s i s  e g y  lo v a t  v e z e t  e l ő .  A z  

á l l a t o r v o s  r á s z ó l  :

—  M e n j  o d é b b  !

A  k o c s i s  n e m  m o z d u l .  A z  

á l l a t o r v o s  e r r e  ig y  s z ó l  :

—  N a ,  m a f l a ,  n e m  m o n d t a m ,  

h o g y  á l l j  o d é b  ? I ?

—  A s z  h i t t e m ,  h o g y  a  l u -  

n a k  t e c c e t  m o n d a n i  ! —  m e n t e 

g e t t e  m a g á t  a z  ö r e g .

§ Népies m eghatározás.
K é t  b a k a  ü l d ö g é l  e g y  p á d o n .  

É s z r e v é t l e n  f i g y e l e m  ő k e t  p á r  

l é p é s r ő l .  A z  e g y i k  e l ő v e s z  e g y  

„ A z  E s t "  ú j s á g o t  é s  o l v a s n i  

k e z d i  a  v e z é r c i k k e t .  M i k o r  a  

v é g é r e  é r  i g y  s z ó l  a t á r s á h o z

—  D e  s z é p  b e s z é d  e z  a  v e 

z é r c i k k  !
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